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MACHINE DESCRIPTION




ENGLISH

INTRODUCTION
NOTE: The numbers in brackets refer to the components shown in
Machine Description chapter:

E[ﬂ Belore operating the machine, carelully read this

2 manual.,

SPARE PARTS AND MAINTENANCE

Any repair must be performed at an authorized Viper Scrvice Centre
by qualificd personnel, using Viper original spare parts and accessorics
only. For morc information, plcasc contact the local dealer.

UNPACKING/DELIVERY

Upon delivery, cheek that the packing and the machine arc not
damaged during transportation. In casc of visible damages, keep the
whole packing to have it checked. Contact the Dealer immediately to
file a freight damagce claim.

GENERAL INSTRUCTIONS
Specific warnings and cautions about potential damage to pcople and
the machinc arc shown below,

WARNING!
To reduce the risk of fire or personal injuries:

»  The sweeper is not suitable for collecting dangerous powders.

> The sweeper is not suitable (o collect liquids.

7 The sweeper must be used in dry conditions, it must not be used
or kept outdoors in wet conditions.

7 Do nol collect toxic, carcinogen, combustible materials or other
dangerous materials such as asbestos, arsenic, barium,
berylliuim, lead, pesticide or other harmful materials.

7 Do not collect burning cigarette butts or other burning objects
such as ash, matches or similar

» 1o remove glass, melals or sharp objects from the hopper, wear
thick gloves to prevent personal injuries.

»  [Empuy the hopper after each use.

Do not use the sweeper on inclined surfaces.

Do not allow to be used as a toy. Pay careful attention when

using the machine near children.

7 Use only original Viper brooms.

»  During the sweeper operation, foreign materials may get inio the
eves of the operalor. Thus, il is advisable 1o wear protective
glasses.

> Please be waichfil. Pay careful attention to the machine
operation and use common sense. Do not use the machine when
tived, absenr-ininded, under the effect of drugs, alcohol or
medicines which can compromise the conirol over the machine.

MACHINE DESCRIPTION
(see figure on page2)
1. Tlandlcbar

2. Handlc adjusting knobs
3. lopper
4.  Hopper handle

A

Side broom height adjusting knob
Side broom

Main broom height adjusting knob
Main broom

Main broom adjusting indicator
Drive wheel

Caster

Chassis

Belt

Belt tension structure

Main broom rotation direction
Side broom rotation dircction
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SWEEPER OPERATION

1. Tlold the handlcbar and push the machine forward no
faster than a normal walking pace. The machine does not
work if dragged backwards.

2. The hopper (3) should be emptied aller each working
cyclc and whencver it is full,

AFTER USING THE MACHINE

Aller working, belore leaving the machine: emptly the hopper
(3) and check the main broom (8) to remove forcign materials
(lace, wire, strings or similar) which can compromise the correct
operation.

To store the machine in a narrow place, fold the handlebar (1).

7 Loosen the knobs (2) and pull the handlebar upwards.

»  Told down the handlcbar and lock it.

Handlebar can be set upright for storage.

ADJUSTMENT

Adjust the broom height when the bristles are worn or when

their cfficiency is compromiscd.

1. Adjust the height of the main broom (8) with the knob (7),
the yellow indicator (9) on the knob will rotate to indicatce
the adjustment.

Note: If the main broom ground pressure
is adjusted over “+”, highcr physical force
is required to push the machine, and the
broom wear is incrcascd.
Adjust the height of the side broom (6) with the knob (5).
To turn the side broom up from the ground, screw the
upper part ol the knob counter-clockwise, then [ix the
under part of the knob.
In opposite, to turn the side broom down, unscrew the
under part of the knob first and then turn the upper part of
the knob clockwise, after that, fix the under part of the
knob.

3. If the belt (13) is loosc, adjust it by the belt tension
structure (14). Unscrew the two screws on the structure,
and then move the structure (14) to appropriate position
and fix the two screws.

Aller the adjustment, push the machine 0 check il it moves

smoothly, without difficulty or resistance. Otherwisc, repeat the

adjustment procedure.

If thc brooms or belt is worn, replace it.

2

SCRAPPING

ITave the machine scrapped by a qualificd scrapper.



DEUTSCH

EINFUHRUNG
HINWEIS: Die zahlen in Klammern beziehen sich auj die Bauteile
im Kupitel Maschinenbeschreibung.

EI] l.esen Sic dicscs Handbuch sorgfiltig vor doem

Q Betrich der Masching.

ERSATZTEILE UND WARTUNG

Jede Reparatur muss in einem autorisierten Viper Service Center durch
qgualifizierles Personal durchgeliihrl  werden, nur mil Viper
Originalersalzieilen und Zubehor, Flir weilere Inlormationen wenden
Sie sich bille an den lokalen Héndler.

AUSPACKEN/EMPFANG

Bei der Auslieferung 1st zu priifen, ob die Verpackung und die
Maschine wilhrend des Transports nicht beschiidigt wurden. Im Falle
von sichtbaren Schaden, bewahren Sie dic ganze Verpackung auf, um
sic zu {iberpriifen. Wenden Sic sich unverziiglich an den ITandler, um
cinen Irachtschadenanspruch cinzurcichen.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN
Spezifische Warnungen und Vorsichtsmalnahmen tiber mégliche
Schiden an Personen und der Maschine sind unten gezeigt.

WARNUNG!
Um das Risiko von Feuer oder Verletzungen Zu

reduzieren:

»  Dic Kehrmaschine cignet sich nicht zum Sammeln gefihrlicher
Pulver:

7 Die Kehrmaschine ecignet sich nicht zum  Sammeln  von
Fliissigkeiten.

»  Die Kehrmaschine muss unter nockenen Bedingungen benutzt
werden, sie darf nicht im Freien bei Ndsse benutzt oder
aufbewahit werden.

»  Kehren Sie keine giftigen, krebserzeugenden. brennbaren Stoffe
oder andere gefihrliche Stoffe wie Asbest, Arsen, Barium,
Beryllium, Blei, Pestizid oder andere schddliche Stoffe.

>  Kehren Sie keine brennenden Zigarellenkippen oder andere
brennende Gegenstinde wie Asche, Streichhélzer oder dhnliches.

>  Um Glas, Melalle oder scharfe Gegenstinde aus dem

Schmuizbehdlier zu entfernen, tragen Sie dicke [landschuhe, um

Verleizungen zu vermeiden.

Lnileeren Sie den Schmulzbehdller nach jedem Gebrauch.

Benulzen Sie die Kehrmaschine nichl auf geneiglen Flichen.

Sie darf nicht als Spielzeug benulzl werden. Geben Sie Acht bei

V VYV

der Benutzung der Maschine in der Nédhe von Kindern.

> Nur Original Viper Besen verwenden.

> Wihrend des Kehrmaschinenbetriebes kénnen Fremdkdrper in
dic Augen des Belreibers gelangen. So st es ratsam, c¢ine
Schuzzbrille zu ragen.

»  Bitte scien Sie wachsam. Achten Sie sorgfiltic auf den
Maschinenbetriecb  und — benurzen  Sie  den  gesunden
Menschenverstand.  Verwenden  Sie  das  Gerdr nicht  miide,
abwesend, unter der Wirkung von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten, die  die  Konwrolle  iiber die  Maschine
beeintrdchtigen konnen.

MASCIIINEN BESCIIREIBUNG
(siehe Abbildung auf Seite 2)

1. Lenkstange

2. Lenker Cinstellknopfc

3. Schmutzbehilter

4. Griff Schmutzbchilter

5. Secitenbesen-Linstellknopf
6. Scitenbesen

7. Verstellknopf Kchrwalze
8. Kehrwalze

9. Anzeige Kchrwalzencinstellung
10.  Aniricbsrad

11. Schwenkrolle

12, Chassis

13. Riemen

14, Riemenspanner

15. Drehrichiung Kehrwalze
16. Drehrichiung Seilenbesen

KEHRBETRIEB

1. Ilalten Sie den Lenker und schieben Sie die Maschine nach
vorne, nicht schneller als ein normales Gehtempo. Die
Maschine funktioniert nicht, wenn sie nach hinten gezogen
wird.

2. Der Trichter (3) solltc nach jedem Arbeitszyklus cntleert
werden und immer wenn cr voll ist.

NACH DEM GEBRAUCH DER MASCHINE

Nach der Arbeit, aber vor dem Verlassen der Maschine: den

Trichter (3) entleeren und den Hauptbesen (&) priifen, um

Fremdkorper  (Spitzen  Gegenstinde, Draht, Fiaden oder

dhnliches) 7u  cntfernen., dic  den  korrckten  Betrich

beeintrachtigen kénnen.

Um dic Maschinc an cinem cngen Ort zu lagern, klappen Sic den

Lenker (1).

> Losen Sie die Kndpfe (2) und zichen Sie den I.enker nach
oben.

> Den [.enker herunterklappen und verriegeln.

Der Lenker kann [Ur die Aulbewahrung nach oben stehen.

EINSTELLUNG

Stellen Sie die Besenhohe ein, wenn die Borsten abgenutzt sind

oder wenn ithre Effizienz beeintrichtigt ist.

1. Stellen Sie die [Iohe der Kehrwalze (8) mit dem Drehknopf
(7) cin, dic gelbe Anzeige (9) am Drehknopf dreht sich, um
dic Linstellung anzuzeigen.

Hinweis: Wird der Bodendruck der Kehrwalze
iiber ,+* cingestellt, st ¢in héherer

m Kraftaufwand crforderlich, um die Maschine
71 schicben, und dic Abnutzung des Besen wird
grosser.

2. Stellen Sie die H8he des Seitenbesens (6) mil dem

Drehknopfl (5) ein. Um den Seilenbesen vom Boden »u
anzuheben, schrauben Sie den oberen Teil des Knoples
gegen den Uhrzeigersinn, und belestigen Sie dann das
Unterteil des Knoples.
Im Gegenteil, Um den Seilenbesen nach unten zu drehen,
schrauben Sie zuerst das Unterteill des Knopfes ab und
drehen dann den oberen Teil des Knoptes im Uhrzeigersinn,
danach befestigen Sie das Unterteil des Knopfes.

3. Wenn der Riemen (13) losc ist, stellen Sic ihn durch dic
Riemenspanner  (14) cin.  Schrauben Sie  dic  beiden
Schrauben an der Struktur ab und verschicben Sie dann dic
Struktur (14) in cinc geeignete Position und fixicren Sic
beide Schrauben.

Nach der Linstellung schicben Sie diec Maschine, um zu

iberpriifen, ob  sic  sich  problemlos  bewegt, ohne

Schwierigkeiten oder Widerstand. Andernfalls wicderholen Sie

den liinstellvorgang.

Wenn di¢ Besen oder Ricmen abgenutrst sind, crsctzen Sic sic.

ENTSORGEN

[.assen Sie die Maschinen von einem Fachmann entsorgen.



FRANCAIS

INTRODUCTION

REMARQUE : Ies chifjies enive parenthéses renvoieni aux
éléments présentés dans le chapitre Description de la Machine.

EEI Avant d’utiliser [’appareil, lisez allentivement ce

2 manucl.

PIECES DE RECHANGE ET ENTRETTEN

Toutc réparation doit ¢tre cffcctuce dans un Centre de Scrvice agred
Viper par du personnel qualifi¢, a I’aide de picees détachées ct
d'aceessoires Viper uniquement. Pour plus d’informations, veuillez
contacter Ic revendcur.

DEBALLAGE/LIVRAISON

Lors de la livraison, vérificz que ’emballage ct la machinc n'ont pas
&t¢ endommagés pendant Ie transport. Ton cas de dommage apparent,
gardcz I’emballage au complet pour Ic fairc verifier. Contacte7 Ic
revendeur immédiatement pour déposcr unc indemnisation de
dommagcs de transport,

INSTRUCTIONS GENERALES

Les avertissements ct les miscs en garde spéeifiques, pour informer
des dommages potenticls aux personncs ct a la machine, sont indiqués
ci-dessous.

AVERTISSEMENT !
Pour réduire le risque d’incendie ou de hlessures
corporelles @

»  La balaveuse ne convienl pus au rvamassage des poudres
dangereuses.

»  La balayeuse ne convient pas au ramassage des liguides.

»  La balaveuse doit éure utilisée dans des conditions seches, elle
ne doil pas étre utilisée ou conservée a l'exierieur dans des
conditions humnides.

» Ne pas collecter de matieres  loxiques, cancérogenes,
combuslibles ou d'aulres malériaux dangereux comme [ 'amiante,
l'arsenic, le barvum, le béryllium, le plomb, les pesticides ou
d'autres subslances nocives.

»  Ne pas ramasser de mégols de cigarelies allumés ou d'aulres
objels en feu tels que les cendres, les allumeltes ou aulre.

»  Pour enlever le verre, les objels en mélaux ou pointus de la

(rémie, porlez des gants épais afin d'éviler toutes blessures

corporelles.

Videz la trémie apres chaque ulilisation.

Ne pas uiiliser lu balayeuse sur des surfaces inclinées.

Ne laissez pas la machine élre ulilisée comme un jouel. Soyez

tres attentif lorsque vous ulilisez la machine pres d’un enfunt.

»  Ulilisez les balais Viper originaux uniquement.

> Lors du Jonctionnement de la  balayeuse, des matériaux
elrangery peuvenl enlrer dans les yeux de lopérateur. Donc, il
est conseillé de porier des lunettes de protection,

> Soves  vigilant.  Porlez  une  attention  particulicre  qu
Jonctionnement de la machine el utilisez votre bon sens,
Nutilisez pas la machine lorsque vous éles [atiguée, distrail, sous
l'eflet de drogues, d'alcool ou de médicaments. pouvani
compromeltre le contréle de la inachine.

vV V VY

DESCRIPTION DE LA MACHINE
(voir la figure en page2)

1. Poignce

Molettes de réglage de la poignée

Trémie

Poignée de la trémie

Molette de réglage de hauteur du balai latéral
Balai latéral

Molette de réglage de hauteur du balai central
Balai central

9.  Indicateur de réglage du balai central

10.  Roue motrice

11. Roulette

12. Chassis

13.  Courroie

14.  Structure de tension de courroie

15.  Sens de rotation du balai central

16.  Sens de rotation du balai latéral

g Ewb

FONCTIONNEMENT DE LA BALAYEUSE

1. Tenezla poignée et poussez la machine vers I’avani pas plus
vite qu’une allure de marche normale. La machine ne
fonctionne pas si elle est utilisée en marche arriere.

La trémie (3) doit étre vidée apres chaque cycle de travail et
chaque fois qu’elle est pleine.

(]

APRES L'UTILISATION DE LA MACHINE

Apr¢s l'utilisation, avant dc stocker la machine: videz la trémic (3)
ct vérificz lc balai ccntral (8) pour rctirer Ics corps étrangers
(dentelle, fils, cordes ou similaires) qui pcuvent compromettre Ie
bon fonctionnement,

Pour cntrcposer la machine dans un cndroit ¢étroit, replicz. la
poignée (1).

> Desscrrez les molettes (2) ct tirez la poignée vers Ic haut,

> Replicz la poignée ct bloquez-la.

T.a poignée peut ¢tre réglée a la verticale pour le stockage.

REGLAGE

Réglez la hautcur du balai lorsque s poils sont usés ou que leur

cfficacit¢ cst compromisc.

1. Réglez la hautcur dec la brossc centrale (8) avee la molctte
(7), l'indicateur jaunc (9) sur la molctte tourncra pour
indiquer le réglage

[14]

2. Réglez la hauteur de la brosse latérale (6) avec la molette

(5). Pour remonter la brosse latérale vers le haut par rapport
au sol, vissez la partic supéricure de la molctte dans le sens
iverse des aiguilles d'unc montre, puis fixez la partic
inféricure de la molette.
A I’imverse, pour baisser la brosse latérale, dévissez la partic
inféricure de la molette et puis tournez la partic supéricure
de la molette dans lc sens des aiguilles d’une montre, apres
cela, fixez la partic inféricurce de la molette.

3. Silacourroie (13) est lache, réglez la structure de tension de
courroic (14). Dévissez les deux vis sur la structurc ct
déplacez la structure (14) a la position approprice ct fixez
les deux vis.

Aprés réglage, pousscez la machine pour vérifier si elle sc déplace

en douceur, sans difticulté ni résistance. Sinon, répétez la

procédure de réglage.

Si les balais ou la courroie sont usés, remplacez-les.

Remarque : Si la pression au sol du balai
central est ajustée sur «+», une plus
grande force physique est nécessaire pour
pousser la machine, et "usure des balais
augmente.

MISE AU REBUT

Faites recycler la machine par un professionnel.



NEDERLANDS

[ [ :l Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u de
c machinc gebruikt.

RESERVEONDERDELEN EN ONDERITOUD

Een cventuele reparatic moct door gekwalificcerd personcel
uitgevoerd worden in een erkend Viper Service Center, en alleen met
originele rescrveonderdelen en accessoires van Viper. Voor meer
informatie kunt u contact opnemen met de lokale dealer.

UITPAKKEN/LEVERING

Controleer bij levering dat de verpakking en de machine tijdens
transport nict beschadigd werden. Tn geval van zichtbare schade, houd
u de volledige verpakking bij om (e laten controleren. Neem
onmiddellijk contact op met de dealer om een schadevergoeding in te
dienen.

ALGEMENE INSTRUCTIES
Specifieke waarschuwingen voor mogelijke schade aan mensen en de
machine worden hicronder weergegeven.

c WAARSCHUWING!

Om  het vrisico op brand of persoonlijke
verwondingen te verminderen:

7 De veegimachine is niel geschikl voor het verzamelen van
gevaarlijke poeders.

»  Deveegmachine is niel geschikt om vloeistoffen te verzamelen.

r  De veegimachine moet in droge omstandigheden worden
gebruikt, hij mag niet buiten onder natte omstandigheden
worden gebruikt of gehouden.

7 Verzamel geen giftige, carcinogene, brandbare materialen of

andere gevaarlijke stoffen zoals ashest, arseen, barium,
beryllium, lood, pesticide of andere schadelijke stoffen.
> Verzamel geen brandende sigarettenpeuken of andere brandende
voorwerpen zoals as, lucifers of dergelijke.
Draag dikke handschoenen om persoonlifke verwondingen te
voorkomen bij het verwijderen van glas, metalen of scherpe
voorwerpen wil de trechter.

7

7 Ledig de trechter na elk gebruik.

> Gebruik de veegmachine niet op hellende opperviakken.

7 Laat niet toe dat hij als speelgoed wordt gebruikt, Wees zeer
voorzichtig bij het gebruiken van de machine nabij kinderen.

7 Gebruik alleen originele Viper borsiels.

7 Tijdens het vegen kunnen vreemde materialen in de ogen van de

operator komen. Ilel is daarom raad-aam om een veiligheidshbril
te dragen.

Ve Wees alsjeblieft voorzichtig. Let goed op de werking van de
machine en gebruik uw gezond versiand. Gebruik de machine
niet wanneer u moe, afivezig, onder inviloed van drugs, alcohol
of medicijnen bent die de controle over de machine in gevaar
kunnen brengen.

,

MACHINE BESCHRIUJVING
(Zie figuur op pagina2)
1. Stuur

2. Stuur instelknoppen
3. Trechter

‘Irechter handvat

Zijborstel hoogte regelknop
Zijborstcl

Centrale borstel hoogte regelknop
Centrale borstel

9.  Centrale borstel aanpassingsindicator
10.  Aandrijfwiel

11, Zwenkwicl

12.  Chassis

13. Ricm

14, Ricmspanning structuur

15.  Centrale borstel Rotatierichting
16, Zijborstcl Rotaticrichting

© Do v

BEDIENING VAN DE VEEGMACHINE

1. Hou het stuur vast cn duw de machine, nict sncller dan aan
een normale loopsnelheid, voorwaarts. De machine werklt
nict in achtecrwaartsc beweging.

Na elke werkcyclus en wanneer hij vol is, moet de trechter
(3) geledigd worden.

2

NA HET GEBRUIK VAN DE MACHINE

Na het werken, voordat u de machine achterlaat: ledigt u de
trechler (3) en controleert u de cenirale borstel (8) op vreemde
materialen (kant, draad, snaren of dergelijke) die de juiste werking
kunnen beinvliocden en verwijdert u deze.

Om de machine op een smalle plaats te stationeren, klapt u het
stuur (1) 1n.

> Draai dc knoppen (2) los cn trck het stuur naar boven.

7 Klap het stuur in en vergrendel hel.

Het stuur kan rechtop geplaatst worden voor opslag.

AANPASSING

Pas dc borstclhoogtc aan wanncer de borstels afgeslcten 7zijn of

wanneer hun elliciéntie in gedrang komt.

1. Stel de hoogte van dc centrale borste] (8) in met de knop
(7), de gele indicator (9) op de knop draait om de
aanpassing aan te tonen.

[14]

2. Stel de hoogte van de zijborstel (6) in met de knop (5). Om

de zijborstel weg van de grond te draaien, draait u het
bovenste gedeelte van de knop tegen de klok in en bevestigt
u daarna de onderkant van de knop.
Om de zijborstel naar beneden e draaien, draail u eersl de
ondcrkant van dc knop los c¢n dan draait u hct bovenste
gedeelte van de knop met de klok mee, draai daarna de
onderkant van de knop vast.

3. Alsde riem (13) los is, past u deze aan met de riemspanning
structuur (14). Draai de twee schroeven op de structuur los
cn beweeg de structuur (14) naar de juiste plaats ¢n fixcer
de twee schroeven.

Duw, na het aanpasscen, dc machinc om te controleren of zc

socpel, problcemloos  bewecgt.  Anders, herhaalt u de

aanpassingsprocedure.

Als dc borstel of riem versleten is, vervang deze dan.

Opmerking: Als de borsteldruk van de
centrale borstel over '+" wordt
aangepast, is cr cen hogere [ysicke kracht
nodig om de machine te duwen en de
slijtage van de borstel wordt verhoogd.

VERSCHROTEN

Laat dec machine verschroten door cen gekwalificeerde persoon.



ITALTANO

INTRODUZIONE

NOTA: I numeri iva pareniesi si viferiscono ai componenti mostrafi
nel Capitolo Descrizione della Macchina.

[ [ ] Prima di usare la macchina, leggi atlentamente questo

Q manuale.

PEZZI1 DI RICAMBIO E MANUTENZIONE

Qualsiasi riparazione deve essere eseguita presso un Centro Assistenza
aulorizzato Viper da personale esperto, usando solo 1 pezzi di ricambio
e gli accessort originali Viper. Per maggiori informazioni contaltare il
rivenditore.

DISIMBALLAGGIO/CONSEGNA

Al momento della consegna, controllare che I'imballo e la macchina
non siano slati danneggiati durante il trasporto. In caso di danni
visibili, conservare 'intero imballo per farlo controllare. Contattare
immediatamente il rivendilore per presenlare un reclamo per merci
danneggiale.

ISTRUZIONI GENERALI
Le avvertenze e le cautele speciliche concementi 1 danni potenziali
alle persone e alla macchina sono mostrati in basso.

ATTENZIONE!
Per ridurre il rischio d’incendi o ferimenti
personali;

La spazzatrice non ¢ adatta alla raccolta di polveri pericolose.

La spazzatrice non é adutia alla raccollia di liquidi.

La spazzatrice deve essere usata in condizioni asciulle, non deve

essere usala o lenula all’aperto in condizioni umide.

> Non raccogliere materiuli t(ossici, cancerogeni, combustibili o
altri maleriali pericolosi quali aimianto, arsenico, bario, berillio,
piombo, pesticidi o altri materiali nocivi.

> Non raccogliere mozziconi di sigarella accesi o aliri oggetti
ardenti quali cenere, fiammiferi o similari.

> Per rimuovere vetro, metalli o oggelli affilati dalla tramoggia,
indossare guanti spessi per evitare [evimenii personali.

> Swuotare la tramoggia dopo ogni ulilizzo.

> Non usare la spazzatrice su superfici inclinate.

> Non consentirne I’'uso come giocallolo. Presta molia attenzione
quando si utilizza la macchina vicino ai bambini.

> Usare solo spazzole originali Viper.

»  Durante l'uso della spazzatrice, maiteriali estranei potrebbero
finive negli occhi dell'operatore. T quindi consigliabile
indossare occhiali protellivi.

»  Non utilizzare la macchina sotto 1'effetto di droghe. alcol o altre
medicine che possono compromeltiere il controllo  sulla
macchina.
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DESCRIZIONE DELTLA MACCHINA

(vedi figura a pagina 2)

1. Manubrio

Manopolc di regolazione del manico

Tramoggia

Manico della tramoggia

Manopola di rcgolazione altezza della spazzola latcrale

Nk wbd

Spazzola latcralc

Manopola di regolazionc altczza della spazzola principale
Spazzola principale

9. TIndicatore di regolazionc dclla spazzola principale
10.  Pulcggia

11.  Rotclla

12, Tclaio

13, Cinghia

14, Struttura di tensione dclla cinghia

15.  Dirczionc di rotazione dclla spazzola principalc
16. Dirczione di rotazionc dclla spazzola laterale

o = o

USO DELLA SPAZZATRICE

1. Tenerc il manubrio ¢ spingere la macchina in avanti alla
stessa velocita di una normale camminata. I.a macchina non
funziona sc trascinata all’indictro.

2. La tramoggia (3) deve cssere svuotata dopo ogni ciclo
lavorativo ¢ tutte Ic voltc che ¢ picna.

DOPO L’USO DELLA MACCHINA

Dopo il lavoro, prima di lasciarc la macchina: svuotarc la
tramoggia (3) c controllare la spazzola principale (8) per
rimuovere © materiali estranci (laccet, fili, cordicelle o similari) che
potrecbbero compromettere il corretto funzionamento.

Per conservare la macchina in uno spazio ristretto, picgarc il
manubrio (1).

»  Allenta lc manopole (2) ¢ tirarc il manubrio verso *alto.

»  Abbassare il manubrio ¢ chiuderlo.

Il manubrio pud cssere messo in posizione verticale per lo
stoccaggio.

REGOLAZIONE

Regolare "altezza della spazzola quando le setole sono usurate o
quando la loro ctficienza ¢ compromessa.

1. Regolare Ialtezza dclla spazzola principale (8) con la
manopola (7), I'indicatore giallo (9) sulla manopola ruotera
per indicare la regolazionc.

Nota: Se la pressione della spazzola
principale sul suolo é regolata oltre *+7, ¢

m necessaria maggiore forza fisica per
spingere la macchina e DPusura della
spazzola viene aumentata.

2. Regolare [Paltezza della spazzola laterale (6) con la
manopola (5). Per alzarc la spazzola laterale dal suolo,
avvitare la partc superiore della manopola in senso
antiorario, stringere quindi la parte inferiore della manopola.
All’opposto, per abbassare la spazzola laterale, svitare
prima la parte inferiore della manopola e ruotare quindi la
parte superiore della manopola in senso orario, dopodiché,
stringere la parte interiore della manopola.

3. Se la cinghia (13) ¢ lenta, regolarla tramite la struttura di
tensione della cinghia (14). Svitare le duc vitt sulla struttura
e spostare quindi la  stuttura (14) nella  posizione
appropriata e stringere le due viti.

Dopo la regolazione, spingere la macchina per controllare che si

muova regolarmente senza difficoltd o resistenza. Altrimenti,

ripetere la procedura di regolazione.

Se le spazzole o la cinghia sono usurate, sostituirle.

ROTTAMAZIONE

La macchina deve essere rottamata da un rottamatore esperto.



NORSK

INTRODUKSJON

MERK: Tallene i parentes viser til komponentene som er vist under
"Maskinbeskrivelse”.

[ [ :I Les noye gjennom denne bruksanvisningen (or du lar
c maskinen i bruk.

RESERVEDELER OG VEDLIKEHOLD

Alle reparasjoner md utfares av kvalifiscrt personcll hos ct autoriscrt
Viper servicesenter. Bruk kun originale reservedeler og Lilbehor fra
Viper. Kontakt din lokale [orhandler for mer informasjon.

UTPAKKING/LEVERING

Sjckk at emballasjen og maskinen ikke cr utsatt for transportskader
ved levering. Dersom du oppdager skader, (a vare pd hele emballasjen
for a fa den sjckkcet. Ta umiddelbart kontakt med forhandlcr for & fylle
ut ct klageskjema.

GENERELLE INSTRUKSJONER
Nedenfor er det beskrevet spesifikke advarsler og forsiktighetsregler
om potensielle skader pa personer og maskin.

ADVARSIL!
For a redusere risikoen for brann eller
personskade:

Denne maskinen er ikke egnet for oppsamling av farlig pulver.
Denne maskinen er ikke egnet for oppsainling av veeske.

Y YV

Maskinen md kun brukes [ torre omgivelser, den md ikke brukes

eller oppbevares utendprs i regn.

»  lkke bruk maskinen til d samle opp giftig, kreftfremkallende,
brennbare materialer ellev andre Jorlige stoffer som ashest,
arsen, barium, beryllium, bly, plantevernmidler eller andre
skadelige stoffer.

> Ikke bruk maskinen til d samle opp gladende sigarettsneiper
eller andre ulmende gjenstander som  aske, fyrstikker eller
lignende.

> For a fjerne glass, metallbiter cller skarpe gjenstander fra

maskinen, bruk (ykke hansker for ¢ unnga d skade deg.

Tom feiebeholderen etter hver bruk.

1kke bruk eller oppbevar maskinen i hellinger.

Maskinen skal ikke brukes som er leketoy. Veer forsiktig ndr du

bruker maskinen der barn oppholder seg.

> Bruk kun originale boister fra liper.

> Under bruk kan brukeren fa fremmedlegemer i aynene. Det

YVYY

anbefales saledes a bruke vernebriller.

> Ver arviken. Falg noye med pd maskinen og utvis sunn fornuft.
Ikke  bruk maskinen hvis du er trott, fraverende, under
pavirkning av narkotikum, alkohol eller medisiner som kan gjore
at du mister konmrollen over maskinen.

MASKINBESKRIVELSE
(se figuren pé side 2)

1. Héandtak

2. Justering av handlak

3. Fcicbcholder

4. Iléndtak pd feicheholder

5.  Heydejustering [or sideberste

6. Sidcborste
Heydejustering [or hovedbersie
Hovedbaerste
9. Justeringsindikator [or hovedborste
10. Drivhjul
11. Stettchjul
12, Chassis
13. Reim
14, Reimsiramming
15. Rotasjonsretning for hovedbarste
16. Rotasjonsretning [or sidebarsle

BRUK AV IFEIEMASKINEN
1. Hold i hindiaket og skyv maskinen (remover, ikke raskere
cnn normal gangc. Maskinen vil ikke fungere dersom den

trekkes baklengs.

2. Fcicbeholderen (3) skal tsmmes ctier endt arbeid og nér den
cr full.

ETTER BRUK AV MASKINEN

Etler endt arbeid [or maskinen settes til lagring: Tom
feicbcholderen (3) og sjckk  hovedbaersten (8) og fijemn
fremmedlegemer (slintrer, ledninger, strenger eller lignende)
som kan ga utover ylelsen.

Dersom maskinen skal oppbevares pa ct trangt sted, fold ned
handtaket (1).

> Lesnc knottene (2) og trekk héndtaket oppover,

7 Fold ned handtaket og 1as det.

Handtaket kan scttes oppreist for lagring.

JUSTERING

Borstchoyden kan justeres nar barstenc cr slitt cller ndr de ikke

berster skikkelig.

1. Juster hevden pa hovedbersten (8) med knotten (7), den
gule indikatoren (9) pd knotten vil rotere for 4 indikerce
justeringen.

2. Juster hoyden pa sideborsten (6) med knotlen (5). For &

dreic sidcbgrsten opp fra bakken, skru den evre delen av
knotten mot klokken, og fest den nedre delen av knotten.
L motsatt rekkelolge, [or a skru sidebersten ned, skru [orst
den nedre delen av knotten forst, og skru den ovre delen av
knotten med klokken, og [est deretter den nedre delen av
knotten,

3. Ilvis reimen (13) er slarkete, juster den med
reimstrammeren  (14).  Skru ut de to skrucnc pa
reimstrammeren, og skyv deretter strammeren (14) til riktig
posisjon og skru (il de to skruene.

Titter justeringen ma du skyve maskinen fremover for 4 s¢ at den

beveger seg jevnl bortover, uten vanskeligheter eller motstand. 1

annct fall ma reimen justeres pa nytt.

[Ivis berstene cller reimen cr shitt, ma de skiftes.

Merk: Hvis berstences press mot gulvet
justeres til over "+", cr det nedvendig
med hpyere fysisk kraft for & skyve
maskinen, og berstenc slites raskere.

AVHENDING
Maskinen ma leveres Ul avhending hos et godkjent
oppsamlingspunkt.



SVENSKA

INTRODUKTION

NOTERA: Siffrorna inom parentes hénvisar till koniponenterna
som visas i kapitlet: maskinbeskrivning.

D:ﬂ Innan du anvindcr maskinen, lds noga igenom denna

A bruksanvisning,

RESERVDELAR OCH UNDERHALL

Eventuella reparationer maste utforas vid etl auktoriserat Viper
servicecenter av kvalificerad personal, endast med anvéndning av
Viper originaldelar och tillbehér. For mer information, vinligen
kontakta den lokala &ler[6rséljaren.

UPPACKNING/LEVERANS

Kontrollera vid leverans aut [Srpackningen och maskinen inte har
skadats under transporten. Vid synliga skador, behill hela
[Brpackningen sa att den kan kontrolleras. Kontakta dter(6rsiljaren
omedelbart [6r all anmila frakiskador.

ALLMANNA INSTRUKTIONER
Speciella varningar och [érsiklighetsatgérder om potentiell skada pa
ménniskor och maskinen visas nedan.

VARNING!
For att minska risken for brand- eller
personskador:

Sopmaskinen dr inte limplig for insamling av favligr pulver:
Sopmaskinen dr inte ldmplig att for insamling av vitskor.
Sopmaskinen ska anvindas under torra fovhdllanden, den far
inte anvdndas eller forvaras utomhus under vdta villkor.

Y V V

»  Samla inte upp giftigr, cancerframkallande, brinnbart material
eller annat farligt material som asbest, arsenik, barium,
bervilium, blv, pesticid eller annat skadligt material.

»  Samla inte upp brinnande cigarenfimpar eller andra brinnbara
Soremal som aska, tindstickor eller liknande.

»  For aw avidgsna glas, metaller eller vassa foremdl firan

behallaren, anvind  tjocka  handskar  for are  forhindra

personskador.

Tom behdllaren cfier varje anvindning.

Anvdnd inte sopmaskinen pd [utande ytor.

Lat inte anvindas som leksak. Var forsiktig ndr du anvinder

Y V V

maskinen ndra barn.

»  Anvdnd endast original Viper borstar.

»  Under driften av sopmaskinen kan okdnda material komma in i
operatdrens  dgon.  Det dr  darfor  ldmpligt  att  bdra
skvddsglasigon.

> Var wppmdrksam. Var forsiktig vid maskindrifien, och anvind
sunt fornuft. Anvind inte maskinen ndr du dr trott, franvarande,
underpaverkan av droger, alkohol eller [dkemedel som kan
dvenlyra kontrollen over maskinen.

BESKRIVNING AV MASKINEN
(Sc figur pa sidan 2)

1. Handtag

2. Hantera justeringsskruvama

3. Behillare

4. Ilandtag for behallare

5. Borste for sidan, ratt tor hojdjustering
6. Borsle [Or sidan

7. Iluvudborste, ratl [Gr hojdjustering

8. Iluvudborste

9. Huvudborste, justeringsindikator

10. Drivhyul

11, Ifjul
12. Chassi
13. Rem

14. Spénningsstruktur (Or rem
15. Huvudborste rotationsrikining
16. Borste [Or sidan, rotationsrikining

DRIFT FOR BORSTE

1. HA&ll handtaget och skjut maskinen [ramét, inte snabbare &n
normal ganghastighet. Maskinen [ungerar inte om den dras
bakat.

2. Behaéllaren (3) ska tdmmas elter varje arbetscykel, och nér
den ar [ull.

EFTER ANVANDNING AV MASKINEN

Eller arbetet, innan du l&mnar maskinen: 16m behéllaren (3) och
kontrollera huvudborsien (8) [6r att ta bort rammande material
(spets, 1rad, stringar eller liknande) som kan dventyra korrekt
drift.

Vika handtaget (1) [Or au [Srvara maskinen pé ett smali stélle.

»  Lossa knopparna (2) och dra handtaget uppat.

»  Vik ner handtaget och las det.

Handtaget kan stéllas uppréu [Or [6rvaring.

ANPASSNING

Justera borstens héjd nér borstarna bérs, eller nar ellekiiviteten

dr dventyrad.

I. Justera hdjden pa huvudborstien (8) med vredet (7), den gula
indikatorn (9) péa vredet roterar for att indikera justeringen.
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2. Justera hdjden tor borsten pé sidan (6) med vredet (5). For
att vrida borsten pa sidan upp fran marken, skruva den dvre
delen av vredet moturs och fist sedan den undre delen av
vredet.

[ motsats, tOr att vrida ner borsten pa sidan, skruva forst loss
den undre delen av vredet och vrid sedan den dvre delen av
vredet medurs, tast ddrefter den undre delen av vredet.

3. Om remmen (13) dr 16s, justera den med

Obs: Om  huvuadtryckets marktryck
justeras dver "+, krivs hogre fysisk
kraft for att pusha maskinen, och
borstarnas slitning okar.

spidnningsstrukturen for remmen (14). Skruva loss de tva
skruvarna pa strukturen, och ror sedan strukturen (14) till
lamplig position och fést de tvé skruvarna.
Efter justeringen, pusha maskinen for att kontrollera om den ror
sig smidigl, ulan svérighel eller motstind. Upprepa 1 annat fall
Jjusteringsproceduren.
Byt ut borsten eller remmen om de ér slitna.

KASSERING

Se till att maskinen kasseras av en kvalificerad avfallshanterare.



DANSK

INDLEDNING

BEM/ERK: Tallene i klammerne henviser til komponenterne, som
vises I kapitlet Maskinbeskrivelse.

AR
JAN

RESERVEDELE OG VEDLIGEITOLDELSE

Alle reparationer skal udfores hos et autoriseret Viper scrviceeenter og

Lies denne manual omhyggeligl, inden brug al

maskinen.

kun med brug af originale Viper reservedele og tilbehor. Kontakt
venligst den lokale forhandler for yderligere information.

INDPAKNING/LEVERING

Kontroller, at indpakningen og maskinen ikke er beskadiget under
transporten efter levering. T tilfelde at'synlige skader, sa behold hele
indpakningen for at T4 den kontrolleret. Kontakt straks forhandleren
for at indgive et krav for skade under fragt.

ALMINDELIGE INSTRUKTIONER
Specitlkke advarsler og forholdsregler med hensyn til potenticl skade
pé person og pd maskinen vises nedenfor.

A\

»  Fejeenheden er ikke egnet (il at indsamle farligt pulver:

Fejeenheden egner sig ikke (il at indsamle veesker:

»  Fejeendheden skal anvendes under torre Jorhold. Den md ikke
anvendes undei vdde forhold.

»  Indsaml ikke giftige, krcefifemkaldende, breendbare materialer
eller andre farlige materialer sdsom asbest, arsenik, barium,
beryllium, bly, pesticider eller andre skadelige materialer:

»  Indsaml ikke brendende cigareiskod eller andre breendende

ADVARSEL!
For at reducere risikoen for brand eller skade pa
person:

v

genstande sdsom aske, icendstikker eller lignende.

»  Anvend (vkke handsker for ai jorhindre skade pd person for ai
fjerne glas, inetaller eller skaipe genstande fra beholderen.

»  Tom beholderen efier hver brug.

»  Brug ikke fejeenheden pd heeldende overflader:

»  Tillad ikke maskinen at blive anvendr som legerpj. Veer eksira
opmeerksom, ndr maskinen anvendes i nerheden af hovn.

»  Brug kun originale Viper borster.

»  Uvedkommende materialer kan konine ind i pjnene af brugeren
under brug. Det anbefales derfor at bruge beskyttelsesbhriller.

»  Ver venligst ineget opmeerksom. Leeg naje meerke til inaskinens
Sfunktion, og brug sund fornufi. Brug ikke maskinen, ndr du er
treet, andsfraveevende, under pavirkning af stoffer, alkohol eller
medikanienter, som kan forhindre fuld kontrol over maskinen.

MASKINBESKRIVELSE

(se figur pa sIde2)

1. Ilandtag

2. Knapper til justering at hindtag
3. DBcholder
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Behalderhandtag
5. Tlojdejusteringsknap til sideborste
6. Sideborste
7. Tlojdejusteringsknap til hovedborste
8. TTovedborste
9. Justeringsindikator til hovedborste
10. Drivhjul

1. Thul
12. Chassis
13. Baltc

14. Baltespandingsstruktur
15. TTovedborstes drejerctning
16. Sidcborstes drejerctning

BRUG AF BORSTEN

1. Tlold handtaget, og skub maskinen fremad med cn
hastighed, der ikke er hurtigere end normal gang. Maskinen
fungerer ikke, hvis den treekkes baglens.

2. Beholderen (3) bor tommes efter hver arbejdsgang, og nar
den er fyldt.

EFTER JUSTERING AF MASKINEN

Efter at have arbejdet, inden maskinen forlades: tom beholderen
(3) og kontroller hovedborsten (8) for at flerne uvedkommende
materialer (band, trad, snor og lignende), som kan hindre den
korrekte funktion.

Fold handlaget (1) for al opbevare maskinen pé el snavert sled.
7 Losn knapperne (2), og tregk hindlagel opad.

7 Fold handlaget ned, og 1ds del.

Héndtaget kan indstilles il lodret opstdende (il opbevaring.

JUSTERING

Jusler berslehejen, nar bersterne er  slidte, eller nir de ikke
liengere [ungerer optimalt.

I.  Juster hgjden pd hovedbersien (8) med knappen (7). og s

vil den gule indikator (9) rotere [or at vise justeringen.
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2. Juster hgjden af sidebersten (6) med knappen (5). Skru den
ovre del af knappen mod urct for at drcjc sidebersten fra
jorden, og fastger den nedre del af knappen.

Modsat, for at drcjc sidebarsten nedad, sa skru forst den
nedre den af knappen af, og drej sa den gvre del af knappen
med urct. Tacstn cfter det den nedre del af knappen.

3. Hvis baltct (13) cr lest, sa juster det ved hjalp af
baltespacndingsstrukturen (14) for at satte det korrekt pa
plads, og fastn sa de to skruer.

Kontoller, om det bevager sig glat uden vanskclighed cller

modstand. Fllers gentages justeringsproceduren.

Hvis borsterne cller bcltet er slidt, sa udskift.

Bemaerk: Hvis hovedbgorste-jordirykket
justeres over “+7, kraxtves der hajere
lysisk styrke lor at kunne skubbe
maskinen, og bersten har sterre slitage.

SKROTNING

I"4 maskinen skrottet hos en fagmand.



StoMIt

ESITTELY

HUOMAA: Suluissa olevat numerot viitiaavat laitteen kuvausosion
esiteltyihin osiin,

(1]
A

VARAOSAT JA TTUOLTO

Kaikki korjauksct on suoritettava tehtiviidn pétevin henkildston

Lue timéd kéytoohje huolellisesti ennen koneen
kiytoa.

toimesta valtuutctussa Viper-huoltolitkkeessd, korjauksessa tulee
kiyttid ainoastaan alkuperdisid Viper-varaosia ja lisivarusteita.

PAKKAUKSEN PURKAMINEN/TOTMITUS

Tarkista toimituksen saapuessa, cttd pakkaus ja laite civit ole
vahingoittuncet kuljctuksen atkana. Jos vaurioita on nihtivissd, sdilytd
kaikki pakkausmateriaali myohempéd tarkistusta varten. Ota
vilittomasti yhteytté jdllcenmyyjdén tehdiksesi tavaratoimitukseen
liittyvin vahinkovaatcen.

YLEISET OHJEET
Alla esitetiiéin asiakohtaisia varoituksia ja tarkkailtavia seikkoja, jotka
huomioimalla mahdollisilta henkild ja laitevahingoilta viltyttiisiin.
VAROITUS!
Palo- tai henkilovahinkojen vauran vilttimiseksi:

> Lakaisukone ei sovellu vaarallisien jauheiden kerdimiseen.

> Lakaisukone ei sovellu nesteiden kerddimiseen.

> Lakaisukonetta wlee kiyitid kuivissa ympdrisiGissd, sitd ei saa
kéytdd tai sdilyttdd ulkona kosteissa olosuhteissa.

> Ald kerdd myrkyvilisid, karsinogeenisid, helposti syuyvid ilai

muuten vaarallisia materiaaleja, kuten asbestia, arsenikkia.
bariumia, berylliumia, lyijyd. wholaismyrkkyjd tai muuien
haitallisia materiaaleja.

> Ali kerdd palavia tupakantumppeja tai muita palavia mate-
riaaleja, kuten tuhkaa, tulitikkuja 1ai vastaavia kohteita.

> Kéyti  henkilévahinkojen  vilttimiseksi  paksuja  Idsineitd
poistaessasi lasia, metalleja tai terdvid esineitd sailiostd.

> Tyhjennd sdilic jokaisen kdytickerran jilkeen.

> Lakaisukonertta ei saa kiyridd kaltevilla pinnoilla.

> Laitetta ei saa antaa leluksi. Frityistd varovaisuutia on nou-
datetrava, kun laitetta kdytetdiin lasten liheisyydessd.

> Kéytd vain alkuperdiisid Viper-harjoja.

> Lakaisuoperaation aikana Iyredjin silmiin voi joutua vie-
rasesineitd. Siksi on suositeltavaa kévttdd suojalaseja.

> Olethan varovainen. Laitteen kéyttoon tulee kiinnittdd eritvistd

Ald

huomiota ja  arkijdrked. kdytd  laitetta  vdsyneend,
hajamielisend tai alkoholin, huumeiden ja sellaisten lddkkeiden
vaikutuksen  alaisena,  jotka  voivat vaarantaa  koneen
hallintakykyd.

LAITTEEN KUVAUS

(katso kuvaa sivulla 2)
1. Ohjaustanko

2. Kahvan séidtonupit
3. Siilio

4. Siilidn kahva
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Sivuharjan korkecuden sddtonuppi
Sivuharja

Piédharjan korkcuden sddtonuppi
Piiharja

9.  Paaharjan saddon osoitin

10. Vetopyori

11. Rullapytri

12. Alusta

13. Tlihna

14. TTihnan kiristysrakennelma

15. Pidharjan pyorimissuunta

16.  Sivuharjan pydrimissuunta

P NN

LAKAISIJAN TOIMINTA

1. Pidd kinnt ohjaustangosta ja tyOonnd laitetta cteenpiin
tavallista kdvelyvauhtia ylittiméttd. Laite ¢i toimi, jos sitd
vedctidn taaksepdin.

2. Shilio (3) tulist tyhjentdd jokaisen kiyttokerran jilkeen scki
aina sdilion tiyttycssa.

LAITTEEN KAYTON JALKEEN

Kiayton jdlkeen, ennen laitteelta poistumista: tyhjenni séilio (3)
ja tarkista padharja (8), poista tarvittacssa vicraat kohteet
(nauhat, vaijerit, langat ja vastaavat), jotka saattavat haitata
laitteen oikeaa toimintaa.

Varastoidaksesi laitteen kapeaan paikkaan, taita ohjaustanko (1).
»  Ldysii nuppeja (2) ja vedi ohjaustankoa yldspiin.

»  Taita ohjaustanko alas ja lukitse tanko.

Ohjaustanko voidaan asettaa pystyasentoon varastointia varten.

SAATO

Siada harjan korkeutta, kun harjakset ovat kuluneet tai niiden

tehokkuus on heikentynyt.

1. Siada paahagan korkeulta (8) sddlonupilla (7), nupissa
oleva keltainen osoitin (9) osoittaa suoritettua sAAtoH
pyorimélli.

[13]

2. Saadia sivuharjan korkcutta (6) sddtdnupilla (5). Sivuharjan
voi kadntdd ylos maasta ruuvaamalla nupin  yldosaa
vastapdivdan ja  kiinnittdmalld  sitten  nupin  alaosa
paikoillcen.

Kun sivuhatja halutaan palauttaa ala-ascntoon, nupin alaosa
tulec cnsin ruuvata auki, jonka jdlkecn nupin yldosaa
ruuvataan  myotipdivadn., Kiinnitd sitten nupin  alaosa
paikoillcen,

Jos hihma (13) on 16ysd, sitd voidaan sddtdd hihnan
kiristysrakentecen avulla (14). Ruuvaa auki rakcnnclman
kaksi ruuvia ja siirrd sittecn rakennclma (14) oikcaan
kohtaan ja kiristd mainitut kaksi ruuvia.

Tyonna sdadon suorittamiscn jilkeen laitetta tarkistaaksesi, cttd
sc liikkuu sujuvasti, ilman ongeclmia tai vastusta. Toista
sadtoproscssi vaadittacssa.

Jos harjat tai hihna ovat kuluncet, vaihda ne uusiin.

Huomaa: Jos  piidharjan  maahan
kohdistamaa painctta saddctddn 7+”
suuntaan, lailteen (yontiminen vaatii
suurcmpaa voimaa, ja harjasosa kuluu

nopcammin,

(5]

ROMUTTAMINEN

Varmista cttd laittccn romuttaa siithen péteva taho.



ESPANOL

INTRODUCCION
NOTA: Los mimeros entre paréntesis se vefieren a los componentes
que se muyestran en el capitulo Descripcion de la maquina.

AR
A\

PIEZAS DE REPUESTO Y MANTENIMEINTO
Cualquicr reparacion dcbe realizarse cn un Centro de servicio de Viper
por un personal calificado, usando Viper solo piezas de repuesto y
accesorios originales. Para obtener mas informacion, pongase en
contacto con cl distribuidor local.

Antes de utilizar la maquina, lea atentamente este
manual.

DESEMBALAJE / ENTREGA

Al momento de la entrega, compruebe que el embalgje y la maquina
no estén danados durante el transporte. En caso de dafios visibles,
mantenga ¢l embalaje completo para que esté revisado. Pongase cn
contacto con el distribuidor inmediatamente para presentar una
reclamacion por daio de transportc.

INSTRUCCIONESGENERALES
A continuacion, s¢ muestran advertencias y precauciones especiticas
sobre posibles dainos a las personas v al equipo.

JADVERTENCIA!
Para reducir el viesgo de incendio o lesiones
personales:

»  La buarredora no es adecuada para la recogida de polvos
peligrosos.

»  La barredora no es adecuada para recoger liquidos.

> La barredora debe utilizarse en condiciones secas, no debe
utilizarse ni mantenerse al aire libre en condiciones humedas.

»  No recoja materiales (oxicos, carcinogenos, combustibles u otros
materiales peligrosos como amianto, arsénico, bario, berilio,
plomo, pesticidas u otros materiales nocivos.

»  Norecoja las colillas de cigarrillos quemados u olros objelos en
[lamas tales como cenizas, fosforos o similares.

»  Para retivar vidrio, metales u objelos afilados de la tolva, use
guantes gruesos para evitar lesiones personales.

»  Vacie la tolva después de cada uso.

»  Noutilice la barvedora en superficies inclinadas.

»  No permita que se utilice como un juguete. Preste mucha
atencion cuando ulilice la maquina cerca de nifios.

»  Ultilice unicainente escobas de Viper originales.

»  Durante la operacion de barrido, los materiales extrafios pueden
entrar en los ojos del operador. Por lo tanto, es aconsejable usar
gafjas protectoras.

»  Por favor (enga cuidado. Preste mucha atencion al
Suncionamiento de la mdquina y utilice el sentido comiin. No
utilice la maquina cuando esté cansado, distratdo, bujo ¢l efecto
de droguas, alcohol o medicamenios que pueden comprometer el
control sobre la maquina.

DESCIPCION DE LA MAQUINA
(véase la figura en la pagina 2)

1. Manillar

2. Perillas de gjuste de la manija
3. lolva

4. Manija de la tolva
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Perilla de ajuste de la altura de la cscoba lateral
Escoba lateral

Perilla dc ajuste de la altura de la cscoba principal
Cscoba principal

9. Indicador de ajuste de la escoba principal

10. Rucda motriz

I1. Rueda

12, Chasis

13. Corrca

14, Estructura de la tensién de la correa

15. Dircecion de rotacion de la cscoba principal
16. Direccion de rotacion de la escoba lateral

RN

FUNCIONAMIENTO DE LA BARREDORA

1. Sujete el manillar y empuje la maquina hacia adelante no
mas rapido que un ritmo de marcha normal. La maquina no
[unciona si se arrasira hacia atrds.

2. Latolva (3) debe vaciarse despucs de cada ciclo de trabajo
y siempre que esté llena.

DESPULS DE USAR LA MAQUINA
Después de trabajar, antes de dejar la maquina: vacie la tolva (3)
y comprucbe la cscoba principal (8) para extracr matcrialcs
exlrafios (encajes, alambres, cuerdas o similares) que puedan
comprometer ¢l funcionamicnto correcto.
Para guardar la maquina en un lugar cstrecho, doblar ¢l manillar
(.
»  Afloje las perillas (2) y tire del manillar hacia arriba.
7> Doble el manillar y ciérrelo.

El manillar pucde colocarsc cn posicion vertical para cl

almacenamiento.

AJUSTE

Ajustar la altura de la escoba cuando las cerdas estan
desgastadas o cuando su cficiencia cstd compromctida,

1. Ajuste la altura de la escoba principal (8) con la perilla (7),
el indicador amarillo (9) de la perilla girard para indicar el

gjuste.
aﬂ maquina, v cl desgaste de la cscoba sc

incrementa.

2. Ajuste la altura de la escoba lateral (6) con la perilla (5).

Para girar la cscoba latcral desde ¢l suclo, atornille la partc
superior de la perilla en el sentido antihorario, y luego fije
la parte inlerior de la perilla.
Ln cl lado opucsto, para girar la cscoba lateral hacia abajo,
desenrosque primero la parte inferior de la perilla y luego
girc la parte supcrior de la perilla en cl scntido horario,
después de eso, fije la parle inferior de la perilla.

3. Si la corrca (13) csta suclta, ajustcla por la estructura de
tension de la correa (14). Desenrosque los dos tornillos de
la estructura y luego mueva la estructura (14) a la posicién
adccuada y fije los dos tornillos.

Después del agjuste, empuje la maquina para comprobar si se

mucve suavemente, sin dificultad ni resistencia. De lo contrario,

repita el procedimiento de ajuste.

Si se usa la escoba o la correa estan desgastados, cambielos.

Nota: Si la presion dcl suclo de la escoba
principal se ajusta en «+», se requiere
fuerza fisica mis alta para empujar la

DESGUACE

Haga quc la maquina sc raspe por un rascador calificado.



P UGUES

INTRODUCAQ

NOTA: Os mimeros entre parénteses referem-se aos componentes
mostrados no capitulo de Descri¢do da maquina.

[I:I Antes de operar a maquina, leia alenlamente este

c manual.

PECAS DE RECICLAGEM E MANUTEN(;AO
Qualquer reparo deve ser realizado num Ceniro de Assisiéncia Viper
autorizado por pessoal qualificado, utilizando apenas pegas
sobressalentes ¢ accssorios originais da Viper. Para mais informacgdcs,
entre em contato com o revendedor local.

DESEMPACOTAMENTO / ENTREGA

Apds a entrega, verifique sc a embalagem ¢ a maquina ndo foram
danificadas durante o transporte. Lm caso de danos visiveis, mantenha
a embalagem para que possd ser verilicadd. Entre em contato com o
rcvendedor imediatamente para registar uma reivindicag@o de danos
durantc o transporte.

INSTRUCOES GERATS
Avisos cspeciticos ¢ precaucdes sobre potencials danos as pessoas ¢
maquina sdo mostrados abaixo.

AVISO!

Para reduzir o risco de incéndio ou ferimentos
pessoais:

A vassoura ndo é adequada para a recolha de pos perigosos.
A vassoura ndo é adequada para recolher liguidos.

Y VY

usada ou mantida ao ar livre em condi¢oes hiimidas.

»  Ndo recolha materiais réxicos, cancerigenos, combustiveis ou
outros materiais perigosos, COmo dinianto, arsénico, bdrio,
berilio, chumbo, pesticidas ou outros imateriais nocivos.

»  Ndo recolha as pontas de cigarro queimadas ou outros objetos
queimados, como cinzas, fosforos ou similares.

»  Para remover vidro, metais ou objetos afiados da tremonha, use

luvas grossas para evitar ferimentos pessodis.

Esvazie a tremonha apés cada uso.

Ndo use a varvedora em superficies inclinadas.

Ndo permita que seja usada como win bringuedo. Preste muita

aten¢do ao usar a mdgquina pevio de criangas.

»  Use apenas vassouras Viper originais.

»  Durante a operagdo da varredura, materiais estranhos podem
entrar nos olhos do operador. E aconselhdvel o uso 6culos de
protegdo.

»  Por fuvor, fique atento. Preste muita atengdo a operagdo da
mdguina e use o senso comum. Ndo use a mdquina quando
cansado, distraido, sob o efeito  de  drogas, dlcool ou
medicamentos que possam comprometer o controlo sobre a
mdaquing.

Y VY

DESCRICAO DA MAQUINA
(Veja a figura na pagina 2)

I.  Montagem do guiador

2. Botdes de ajuste do guiador

3.  Tremonha

4. (Cabo da tremonha

A vassoura deve ser usada em condicoes secas, ndo deve ser

Botao de ajuste da altura da escova lateral
Escova lateral

Botdo dec gjuste da altura da cscova principal
Escova principal

9. Indicador de ajuste da Escova Principal

10. Roda de direccao

I1. Roda direccional

12. Chassis

13. Correia

14. Eslrutura de lensdo do cinlo

15. Direcgao de rotagio da escova principal

16. Direcg¢io de rotagio da escova lateraldirection

El 4

Operaciio da vassoura

1. Segure o guiador e empurre a maquing para a [renle, ao
ritmo de uma caminhada normal. A miquina ndo [unciona
se for arraslada para lras.

2. A tremonha (3) deve ser esvaziada apds cada ciclo de
trabalho ¢ sempre que estiver cheia.

APOS USAR A MAQUINA

Depois de trabalhar, antes deixdr 4 maquina: esvazie a iremonha
(3) e verifique a escova principal (8) para remover maieriais
estranhos (rendas, [los, cordas ou similares) que possam
compromeler a correla Operagao.

Para armazenar a maquina em um local estreito, dobre o guiador
.

7 Solte 08 boldes (2) e puxe o guiador para cima.

»  Dobre o guiador e tranque-o.

O guiador pode ser ajustado para o armazenamenio.

AJUSTE

Ajuste a alura da escova quando os pelos estdo gasios ou

quando a sua eficiéncia estd comprometida terresire.

1. Ajustc a altura da cscova principal (8) com o botdo (7), o
indicador amarelo (9) no botdo girard para indicar o ajuste.

Nota: Se a pressdo terrestre da escova
principal for ajustada em "+", é
necessaria uma forg¢a fisica maior para
empurrar a miquina e o desgaste da
vassoura aumenta.

2. Ajuste a altura da cscova lateral (6) com o botio (5). Para

girar a cscova lateral para cima, aperte a parte supcrior do
botdo no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio,
depois fixe a parte inferior do botdo.
Em oposicdo, para virar a cscova lateral para baixo,
desaperte primeiro a parte do botdo ¢ depois gire a parte
superior do botdo no sentido horario, depois disso, tixe a
parte inferior do botdo.

3. Sc a correia (13) cstiver solta, ajute-a pela cstrutura de
tensdo da corrcia (14). Desaperte os dois paratusos da
estrutura ¢, em scguida, mova a cstrutura (14) para a
posicao apropriada ¢ tixe os dois paratusos.

ApOs o gjuste, empurre 2 maquina para veriticar se ela se move

suavemente, sem  dificuldade ou resisténeia. Caso  contrario,

repita o procedimento de ajuste.

Se as escovas ou o correia estiverem gastos, substitua-os.

DESMANTELAMENTO

Peca a um sucateiro o desmantelamento  correta da maquina.



EAAHNIKA

EIZXAT'QI'H

YHMEIQXH: Oi opifuoi onig rapsvlioeis avows /)(Jvrm oTa
elapThuoTe, Tov supavitovton ato kepdiao «llepizpaps tov

LT OVITUATOCY.

[ I ] [pw Oéoete oe Aertovpyio To pydamuo, dwfdacte
f TPOGEKTIK( (VTO TO £YYLPIOI0.

ANTAAAAKTIKA KAIXYNTHPHXH

Ono1dNTOTE EAICKELT TPEMEL VAL YIVETOL G EEOVGIO00TNUEVO KEVTPO
sEomnpémong s Viper , 0rd cEedIkevUEVo TPOSWTIKG, UE YP1oM
UOVO YWNGIOV GVTEALOKTIKOV KoL 6.Escovdp Viper. ' tepiosdtepeg
TANPOQOPIES, ameVBLVYEITE GTOV TOMIKO GO AVTITPOCOTO.

AIIOXYXKEYAXIA / IIAPAAOXH

Katé v nopéooon, BsPainbsite 6TL 1 cuekevusio Kal To UnyeviiLe
Ocv £youv LTosTel QI KOTA TN METEPOPA. e TEPIMTHGC] OPUTOY
MULOVY, KPOTAGTE O TN GVOKELOGIC V1o, EAeYY0. [mkOIVOVNOTE
AUESHC PE TOV EUmOPO Vi Vo, voPdrcte aimon arolnuinong Twv
SUTOPEDUATMV.

TENIKEX OAHTTEX
Topaxdre speuvilovron el01KES TPOLIOOTOTGEIS KUl TPOPUALEELS
oyetikd pe mlaveg Ouicg 6¢ ov0pOIovS KoL 6T0 UGV LoL.

HPOEIAOITOIIIZTI!
Tio ve perddaste Tov KivOOvo TopKayids i
COUATIKOY TPODUOTIGHOV:

7 Avio o w]yocwm(/ o8V elval  KOTGMHA0 G T o0ll0)n
am/cnévvqg KO VIS

7 H oxobma dgv eivoi katasAnin yia m ovidoyn vyp@v.

7 H okoore mpenst vo. yprioiuoroiciton ot otepvo aeptpallov. dev
RPETEL VU, XPNOIUOTOIEITUL 1] VU, QUAGOOETUL 08 ECOTEPIKOVS
AOPOVE Ue VYpES ouVBIIKE.

7 Adev ovidéyovues t0dIKa, KapKIvOyova, eD@IEKTO DIKA 1) G/A0
ERIKIVODVY, DAIKG, ORWC GUIUVTO, GROEVIKO, [Papio, pnpisiio,
uoAvfdo, wutowdpuara 1 oo, emBLapn vAKG.

7 Aev ovliErovus urOTOTIUpU. IOV GKOUG KUIVE 1] GA/.0. KUIOUEVQ
AVTUKEIUEVU, OTHWE TEYPA, OTIPTC, 1] TUPOUOLT DMK,

7 1o vo apoipecete yoasl, UETUALU 1) GLUOIPC. OVTIKEIUEVR GO T

FOUVI), QOPECTE YOVIPU YOVTIK VIO, THV UTOPVYY  COUOTIKOV

TDUADUATITUDV.

Adercote 1wy yoavn ust uro kabs ypnomn.

Mny )(pnmuanotu’fe aTo 70 w/ydm/w oe ;cuc)»mévec ETIPAVEIES.

Mnv apijvets v /prym,uonorermr n ovmcwq ws mumu)l Nwaore

10100TEPN) TPOCUYT 0TV YPNOIUOTIOIEITE TO UNYUVIIUG KOVTU 08

T,

> Na ,{pnmyonomrc /tOWJ vw;alcc oKobres Viper.

> Kotd C)lU,Uhol(l e /czmvpvwc EVOE ETUL VUL aw,(wpnaovv &va
VAIKG OTG UGTIO TOV YEIpIoT. ETouévwe, Kuio eivoi vo gopote
TPOCTATEVTIIO, YDOALG,

> llapaxelotus vo. siors mposextikol. Awots idlaitepn mpogoyn
KOUTC. TOV YEWIOHO TOV UNYOVIUOTOS KGE YPNOIUOTOWoTE KOLVY
Aoyuch. My ypnoruoroleive 1o unyevnue. 0toy siote KovpoouUEVol,
apnPNUEVOL, DTO TV ETHOPGOT] VAPIWTICOY 0DOIWY, W.K00A 1
QUPUGKWY TV svOsyEtod Vo JEoouy o6 KIVOuVo TOV &2.67¢0 TUve
TTO UITYOVHUG.

V VYV

HHEPII'PA®H TOY MHXANHMATOX
(Bléns oyMpa ot Lerida 2)

Aopi

Kovumid poouenc ysporafing

Xodavn

Ao yodamg

Kovpni ph0uiong Dyovg TASVPIKYS CKOUTHS

NhR N
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6. TThevpwny oroODTO

7. Kovpmi pdhOpions Vyons Kiplog 6KoHTog
8. Kiput okovza

9. Agikmng polpiong KOpLIc oKOVIOG

10. Tpoydc kivmong

11. Pooa

12. Mivicw

13, Tpdvrag

14. Movada Tevoong v

15, Koazevlvvon neplotpopnig Kipiag okobmog
16. Koaredlvvon neplotpopnig TAEDPIKAG CKODTTOG

XEIPIZMOXZ ZKOYIIAX

1. Kpoatmote m AaPn kor olnote 1o pnydvnue mpog T
eumpdsg, pe TorhTnTe T0 TOAD o1 L' Ut TOL KAVOVIKOD
padiopatog. To pnyavnuo dev Aertovpyel av ouplet Tpog o
Tow.

2. H yodovn (3) mpémel va aderdlgr petd omd k@be xOKho
gpyaoiog Kat Onote givot TARPNG.

META AIIO TH XPHXH TOY MHXANHMATOX

Metd vy gpyacio Kol Tpy apRoeTE To pyavnio: ade1doTe T

Fo0vi (3) ko gAdyére v KOpu okovmo (8) yuu va aQuipéoets

E&va vk (Bavtédes, ohppate, KopdOvia i TupdLOL DAIK®) T

oroia popel va BEcouv og kivduvo T cwoTi] hettovpryio.

T vor omofnredoete 1o pnydvniue 68 6Tevl pépog, SITAMDCTE ™)

rofn (1).

»  ZeopiEte ta xovpmd (2) ko pafrifte m Aafn mpoc o
v,

»  Auhéote mpog o kdtm ) AP Kat aopariorts ™.

H Map umopsi va puter oty 0pbie Bon yre amobirevon.

PYOGMIXH
Pubpiote o vyoc ¢ okovmag dtav ot Tpirec Exovv PBoapel N
TV 1 ATMOTEAECHLATIROTN T TOLG £xE1 pawwbel.
1. PvbBplote to dyog Mg xuploag okovnog (8) e to xovpal (7).
H «ltpwn évéeitn (9) eni tov kovpmod nepiotpépetor yio
va defyvet ) pOduion.
Inueioon: Eav n micon g kipuog
OKOVTOG 670 0Gredo pvluiotei mave omd

gﬂ TO «t», OTOITEITOL PEYOADTEPT] CORATLKY
dvvapun e vo @0RGEL TO unyavnpe, Kew
¢0op6 TG cKOVTAS OVEAVETOL

2. PuBpuiote to dyog trng mhevpikhg orkovzag (6) pe T0 Kovul

(5). T vo ovoydosts v mAsupikr oKoOTO and  TO
Edapog, Pudots 10 THVO  PEPOG  TOV  KOLUTIOD
apIoTEPOCTPOPE KU, LETH, OTEPSOOTE TO KAT® UEPOg TOL
KOLLLALOD.
Avnifétwg, Y va yopnA@ostE Ty TALLPIKE  oxodmo,
LePddote mpdTa TO0 KATO PEPOC TOL KOLpOY Kal, oTi
ovvéyswr, Pddote 0 mOve  pépog  Ttov  dlukdmTh
deLibotpoeu Ky, Ustd, oteped®ots 1O KATW PEPOC TOV
Sraxdmn.

3. Edv o wévrag (13) etvon yohopds, pubpicte m povada
tavuong tou wivea (14). Zgfddote Tig dbo Pideg tne
wovadog ThvooNg Kol ©T] CUVEXEW, [ETOKIVOTE TN
wovado tavuong (14) oy kotdAinin Béon kot otepedote
115 800 Pidec.

Meté ™ pdbuion, @bnote 10 pnxdvnuo ye va ehéylete av

Kiveltor opord, yopis dvoxora N ovtictoon. Ze avrifem

nepirreon, erovarafete ) dadikacio pHdions.

Av ot okovzeg 1] © pévTeg Erovv 0bapet, ovukaTooToTe To.

AIIOXYPXH
Yielhte o pmyévnuo v amdovpon oe £101KO KEVIPO Yo
dOoVPGCT YPNCULOTOUUEVEY GUGKEVDV.



TURKCE

GIRIS
NOT: Paranie- icindeki rakamlar, Makine Tanum boliimiinde
gosterilen bilesenlere karsilik gelir.

[
JAAN

YEDEK PARCALAR VE BAKIM

Hcrhangi bir onarim yetkili bir Viper Hizmcet Mcrkezinde, kalifiye
personel tarafindan Viper orijinal yedek par¢a ve aksesuarlar
kullamilarak yapilmalidir. Daha fazla bilgi i¢in, liitten yerel saticiniza
bagvurun,

Makincyi ¢aligtirmadan dnce, bu kilavuzu dikkatlice
okuyun.

AMBALAJIN ACTLMASI/ TESLIMAT

Teslimat sonrasinda, nakliye sirasinda ambalajin ve makinenin hasar
goriip gbrmedigini kontrol edin. Goriiniir hasar durumunda biitin
ambalaji kontrol cttirmek i¢in saklaym. Yiik hasar talcbinde bulunmak
i¢in derhal Bayiyle IRTIBATAgegin.

GENEL TALIMATLAR
Insanlara ve makineye yonelik olast hasarlara iliskin 6zel uyarilar ve
onlemlcr agagida gosterilmistir.

A\

> Sipiirge, tehlikeli tozlavin toplanmast icin uygun degildir,

> Siipiirge, stvilart toplamak icin uygun degildir.

»  Siipiirge kuru sartlarda kullaniimalidir, agik havada veya islak
kosullarda kullaniimamalidir.

7 Asbest, arsenik, baryum, berilyum, kursun, zehirli veya diger
zairarl maddeler gibi toksik, kanserojen, yanict malzemeler veya
diger tehlikeli maddeleri ¢ekmeyin.

»  Yanan sigara izmaritleri veya kiil, kibrit veya benzeri diger
yanan nesneleri ¢ekmeyin,

7 Hazneden cam, metal veya keskin nesneleri ¢ikarmak i¢in, kigisel
yaralanmalari énlemek icin kalin eldivenler giyin.

»  Her kullammdan sonra haznevi bogalin.

»  Siipiirgeyi egimli yiizeylerde kullanmayn.

> Oyuncak olarak  kullamilmasina  izin
cocuklarm vamnda kullanirken dikkatli olun.

»  Sadece orijinal 1iper siipiirgelerini kullanin.

7 Sipiirge ¢alismast sirasinda, vabancr maddeler kullamecimn
goziine bulasabiliv. Bu nedenle, koruyucu gozlik rakmaniz
onerilir.

7 Liitfen dikkatli olun. Makinenin ¢alismasina dikkat edin ve
sagduyu kullanin. Makineyi, makinenin kontroliinii tehlikeye
alabilecek wyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda yorgun,
kaygusiz oldugunuzda kullanmayin.

UYARI!
Yangin veya kisisel yaralanma riskini azaltmak i¢in:

vermeyin.  Makineyi

MAKINE ACIKLAMASI

(bkz. sayfa2'deki sekil)

1. Tutmakolu

2. Tutma kolu ayar diigmelert

3. Hazne

4. Hazne wutacagt

5. Yan siipiirge yiiksekligi ayar diigmesi
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Yan siipiirge

Ana stiplirge yliksckligi ayar diigmesi
Ana siiplirge

9.  Anasiiptirge ayar lambasi
10. Motor dislisi

11. Kiciik tekerlek

12. Sasi

13. Kemer

14. Kemer gerginlik yapisi
15. Ana stiplirge doniis yonii
16.  Yan stplrge donils yoni

x N

SCPURGENIN CALISMASI

1. Tutma kolunu tutun ve makineyi normal bir ylrlyls
hizindan daha hizlo ileri itin. Makine geriye dogru
stiriikleniyorsa ¢alismaz.

2. Hazne (3) her galigma devrinden sonra ve her doldugunda
bosaltlmalidr.

MAKINEYi KULLANDIKTAN SONRA

Caligtiktan sonra, makineyi terk etmeden dnce: Hazmeyi bosalun
(3) ve dizgiin ¢aliymaya zarar vercbilceck yabanci maddeleri
(dantel, tel, yay veya benzerleri) ¢ikarmak igin ana stiplirgeyi (8)
kontrol edin.

Makincyi dar bir yerde saklamak igin tutma kolunu (1).

> Diigmeleri (2) gevsetin ve tutma kolunu yukan dogru ¢ekin.
> Tutma kolunu asag katlayin ve kilitleyin.

‘Tutma kolu saklama i¢in dik durabilir,

UYom

Killar eskidiginde veya verimliligi 1ehlikeye girdiginde stipiirge

yiiksckligini ayarlaym.

1. Ana siipiirgenin yiiksckligini (8) diigme (7) ile ayarlaym,
ayart gostermek i¢in digme tzerindeki san gosterge (9)
doncecktir.

[14]

2. Yan siipiirgenin yiiksekligini (6) diigme (5) ile ayarlayin.

Yan siipiirgey1 yerden yukan dogru gevirmek igin, topuzun
iist kismini saatin ters yoniinde vidalayin, ardindan topuzun
alt kismini sabitleyin.
Tersine, yan siipiirgeyi agagiya govirmck igin - dnce
diigmenin altndaki parcanin vidalanm sékiin ve digmenin
st kismuni saat yoniinde ¢evirin, ardindan digmenin alt
kismim sabitleyin.

3. Kemer (13) gevsekse, kemer gerdirme yapist (14) ile
ayarlayin. Yapt Gizerindeki iki vidayr sokin ve ardindan
yapiy1 (14) uygun konuma getirin ve iki vidayi sabitleyin.

Ayarlamadan sonra, makinenin zorluk cekmeden veya direng

gostermeden  sorunsuz  bir sckilde harcket cdip ctmedigini

kontrol etmek igin makineyi itin. Aksi lakdirde, ayarlama
prosediiriinii tekrarlaym.

Siiplirgeler veya kayiglar asinmigsa degistirin.

Not: Ana siipiirge zemin basma "+
iizerine ayarlanirsa, makineyi itmek icin
daha yiiksek fiziksel kuvvet gerekir ve
siipiirge asinmasi artar.

HURDAYA ATMA
Makinay1 yetkili bir geri doniisim istasyonuna verin.



SLOVENSCINA

uvyoD
OPOMBA: Sievilke v oklepajih se nanasajo na komponente,
prikazane v poglaviu Opis naprave.

[ [ :I Preden rokujete s (o napravo, previdno preberite ta
A priro¢nik.

REZERVNI DELT IN VZDRZEVANJE

Vsako popravilo mara biti izvedeno s strani pooblascencga Viper

servisnega centra, uporabljajo¢ Viper samo originalne rezervine dele in
pripomocke. Za ve¢ informacij kontaktirajte lokalnega prodajalca.

RAZPAKIRAVANJE/DOSTAVA

Ob dostavi preverite, da pakiranje in naprava nista poskodovana med
prevozom. V primeru vidnih po§kodb, ohranite pakiranje cclo zaradi
pregleda. Takoj kontaktirajte prodajalca, da vlo7i zahtevek poSkodbe
tovora.

SPLOSNA NAVODILA
Specitfi¢na opozorila in previdnosti o mozni $kodi pri Ljudeh in na
napravi, so prikazana spodaj.

OPOZORILO!
Za zmanjSanje tveganja ognja ali osebnih poskodb:

»  Pometac ni primeren zapobiranje nevarnih praskov.

A4

Pometac ni primeren za pobiranje tekocin.

»  Pometac¢ mora biti uporabljen v suhih pogojih, ne sme se gu
uporabljati ali hraniti na prostem in v mokrih razmerah.

»  Ne pobirajle strupenih, rakotvornih, vnetljivih materialov ali
drugih nevarnih snovi, kot so azbest, arzen, barij, berilij, svinec,
pesticid ali druge skodljive snovi.

»  Ne pobirajte Zgocih cigareinih ogorcic ali drugih gorljivih
predmeloy, kot so pepel, vZigalice ali podobno.

»  Za odstranjevanje stekla, kovin ali ostrih predmetov iz kosa
nosite debele rokavice, da preprecite telesne poskodbe.

»  Povsaki uporabi izpraznite kos.

¥»  Neuporabljajte pometaca na strmih povrsinah.

»  Ne dowolite, da se uporablja kol igraca. Bodite pozorni, ko
uporabljate nupravo v blizini otrok.

»  Uporabile samo originalne Viper krtace.

»  Med operacijo pometanja lahko tuji materiali pridejo v oci
upravijavca. Zalo je priporocljivo nosili zascitna ocala.

>  Prosimo, boditeprevidni. Bodile pozorni na delovanje naprave in

uporabile zdrav razum. Naprave ne uporabljajle, kadar sie

ulrujeni, odsotni, pod vplivom zdravil, alkohola ali zdravil, ki
lahko ogrozijo nad-or nad napravo.

OPIS NAPRAVE
(Glgj sliko na strani 2)

1. Krmilo

2. Gumbi 7a prilagoditey krmila

3. Kos

4, Krmilo kosa

5. Gumb 7a prilagajanjc visine stranskc krtaéc
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Stranska krtaca

Gumb za prilagajanjc visine glavne krtace
Glavna krtaca

9. Indikator prilagajanja glavnc krtace
10. Pogonsko kolo

11. Kolescek

12. Sasija

13. Pas

14, Struktura natcza pasu

15. Smer vrienja glavnc krtaée

16. Smcr vricenja stranske krtace

® N o

DELOVANJE POMETACA

1. Drzitc krmilo in nc potiskajtc naprave naprej hitreje kot
obicajni korak. Naprava nc dceluje, €c jo vieéete vzvratno.

2. Kos (3) bi sc naj izpraznil po vsakem delovnem ciklu in
kadar jc poln.

PO UPORABI NAPRAVE

Po kon¢ancm dclu, preden zapustite napravo: izpraznitc kos (3)
in proverite glavno krtaco (8), da odstranitc tujkc (7icc ali
podobno), ki lahko ogrozijo pravilno delovanjc.

7a shranjcvanjc naprave v ozkem prostoru, zlozite krmilo (1).

»  Razrahljajtc gumbe (2) in potegnite krmilo navzgor.

»  Spustite krmilo in ga zaklenite.

Krmilo se lahko postavi navzgor 7a shranjevanje.

PRILAGODITEV

Prilagodite visino krtace, ko so §Cetine obrabljenc ali ko je

njithova uéinkovitost ogrozena.

1. Nastavite visino glavne krtace (8) s pomoc¢jo gumba (7),
rumeni indikator (9) na gumbu sc zasuka in sc prikaze
nastavitcv.

Opomba: Ce se talni pritisk glavne krtate

nastavlja prcko “+”, je petrcbna vedja
fizi¢na mol za potiskanje naprave in
obraba krtate sc poveta.

2. Nastavitc visino stranske krtage (6) s pomo¢jo gumba (5).

Cc 7clite stransko krtago obrniti navzgor od tal, privijte
zgornji decl gumba v nasprotni smeri urincga kazalca, nato
pa pritrditc spodnji del gumba.
V nasprotni smeri, da stransko krtato obrnetc navzdol,
najprej odvijte spodnji del gumba in nato obrnite zgornji del
gumba v smeri urincga kazalca, nato pa pritrditc spodnji del
gumba.

3. Ceje pas (13) ohlapen, ga nastavite s konstrukeijo napetosti
jermena (14). Odvijte dva vijaka na konstrukeiji in nato
premaknite konstrukeijo (14) v ustrezen polozaj in pritrdite
oba vijaka.

Po prilagoditvi potisnite napravo in preverite, ali s¢ premika

gladko, brez tezav ali odpora. Sicer ponovite proceduro

prilagoditve.

Cc sta krtaca ali pas izrabljcna, ju zamenjajte.

ODMET

Napravo nagj odvrze pooblaséena oseba.



SLOVAK

UvVOD

POZNAMKA: Cisla v zatvorkach sa Whkaju komponentov
zobrazenych v kapitole Popis pristroja.

(1]
A

R NAHRADNE DIELY A UDRZBA

Vietky opravy musi vykonat’ kvalilikovany persondl v autorizovanom

Pred spustenim pristroja si pozorne prelitajte tlto
priru¢ku.

servise Viper, len s pouzitim originalnych nahradnych diclov a
prislu§enstva Viper. OhPadom podrobnejSich informacii kontaktujte
svojho miestneho doddvatela.

ROZBALENIE/DODAVKA

Pri dodani skontrolujte, ¢1 sa obal a pristroj nepoSkodili po€as prevozu.
V pripadc viditeI'n¢ho poskodcnia nechajte skontrolovat’ cclé balenic.
OkamZite kontakiujte dodavatela a podajte Ziadost’ o nahradu Skody.

VSEOBECNE POKYNY
Niz&ie s zobrazené zvlastne varovania a upozornenia ohl'adom
mo7nych zrancni udi a §kod na pristroji.

A\

Zamelac nie je vhodny na =ber nebezpecného prachu.
Zametad nie je vhodny na zber tekutin.

VAROVANIE!
Aby ste zniZili viziko poZiaru alebo poranenia:

vV VYV

Zameta¢ sa musi pouzivat' v suchych podmienkach, nesniie sa

pouzival’ alebo drzal’ vonku vo vihiku,

»  Nezbierajte toxické, karcinogénne, horlavé matervidly ani iné
nebezpecné materialy, ako azbest, ar=én, bdrium, berylium,
olovo, pesticidv alebo iné skodlivé materidly.

»  Nezbierajte horiace cigaretové Spaky ani iné horiace predinety,
ako popol, zapalky a podobne.

»  Na odstrdnenie skla, kovovveh a ostrveh predmerov zo zdsobntka
pouzivajte hiubé rukavice, aby ste predisli poraneniam.

»  Zasobnik po kazdom pouZili vyprazdnile.

>  Nepouzivajte zametac na Sikmych povrchoch.

> Nedovolie ho pouzivat’ ako hracku. Budie opatrni, ked' pristroj
pouzivate v blizkosti defi.

>  Pouzivajte len origindlne metly Tiper:

> Pocas chodu zametaca sa mozu do oci obsluhujuces osoby dostal’
cudzie materialy. Preto sa odporuca nosit ochranné okuliare.

> Budle opaftrni. Venujie velku pozornost chodu pristroja

a pouZivajic  zdravv rozum. Nepouzivajte pristroj,  ked'  ste

unaveni, nesistredent, pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov,

ktoré moZu ovplyvnit’ kontrolu prisiroja..

POPIS PRISTROJA

(pozri obr. na strane 2)

1. Rukovat

Nastavovacic gombiky rukovitc
Zasobnik

Rukovit’ zasobnika

Nastavovaci gombik vysky boénej metly

G W
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6. Boéna metla

7. Nastavovaci gombik vysky hlavnej metly
8. Ilavna metla

9. Kontrolka nastavenia hlavnej metly
10. Hnacie koleso

11. Kolicsko

12, Podvozok

13. Remen

14. Napinacia $truktira remena

15. Smer rotécie hlavnej metly

16. Smer roticie bocnc) metly

CHOD ZAMETACA

1. Drzte rukovat atlacte pristroj vpred rychlostou bezncj
chddze. Pristroj nepracuje, ak ho Uahate dozadu.

2. Zasobnik (3) je potrebné vyprazdnit' po kaZdom pracovnom
cykle a vzdy, ked' jc pIny.

PO POUZIVANT PRISTROJA

Po préci, pred odloZenim pristroja: vyprazdnite zasobnik (3) a
skontrolujte  hlavni metlu  (8) kvoli
matcrialov (pasky, droty, struny a pod.), ktor¢ mézu mat’ vplyv
na spraviy chod.

Na uskladnenie pristroja v izkom pricstore zlozte rukovat (1).

>  Uvolnitc gombiky (2) a potiahnitc rukovat smcrom hore.

odstraneniu  cudzich

»  Skople rukovil dole a uzamknite ju.
Rukovit moze byt na uskladnenic nastavena vzpriamenc.

NASTAVENIE

Nastavtc vysku metly, ked’ st stctiny opotrebované alebo ked je

ich vikon oslabeny.

1. Nastavte vysku hlavnej metly (8) pomocou gombika (7),
zIta kontrolka (9) na gombiku sa bude to¢il’ pre naznacenie
nastavenia,

[13]

Nastavie vySku bocnej metly (6) pomocou gombika (5). Ak

cheete otodit bo¢n( metlu hore z podlahy, otocte hornil Cast’

gombika proti smecru hodinovych ru¢i¢ick a potom zafixujtc
dolnii ¢ast’ gombika.

Naopak, pre otocenic bocnej metly dole najprv odskrutkujte

dolnli ¢ast’ gombika a potom otoétc horni ¢ast’ gombika

v smere hodinovych ruciciek, za tym zalixujle dolnd Cast’

gombika,

3. Ak je remen (13) uvolneny, nastavie ho pomocou napinace;j
Struktiry remena  (14). Odskrutkujte dve  skrutky na
Struktare a potom posuiite Struktaru (14) do vhodncj polohy
a zatiahnite dve skrutky.

Po nastaveni potlacte pristroj a skontrolujte, ¢i sa pohybujc

hladko, bez ndmahy alebo odporu. V opa¢nom pripade zopakujte

postup nastavenia.

Ak st metly alebo remei opotrcbované, vymeiite ich,

Poznamka: Ak je tlak hlavnej metly na
zem nastaveny nad “+”, na tladenic
pristroja je potrebna vicSia sila a je
zvys$ené opotrecbovanic metly.

=

LIKVIDACTA
Pristroj nechajte clikvidoyat’ odbornikmi na likvidaciu.
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UvOD
POZNAMKA: Cisia v zavorkich se vzlahuji k soucdstem
uvedenym v kapitole Popis pFistroje.

(1]
JAAN

NAHRADNI DiLY A UDRZBA

Veskeré opravy musi provadét kvalifikovany persondl autorizovany
servisnim sticdiskem Viper a s pouzitim pouze origindlnich nahradnich
dilii a piisluscnstvi Viper. Pro podrobnosti sc obrat’tc na mistniho
prodejce.

Pred pouzilim zafizeni si pe€livé pfecidte tuto
piiruéku.

VYBALENI/DODAVKA

Po dodani zkontrolujte, 7zda b&hem picpravy ncdoslo k poskozeni
baleni a zaiizeni. V piipadé viditelného poskozeni si ponechte cclé
baleni pro kontrolu. Thned sc obrat'tc na prodejee se stiznosti na
poskozeni nakladu.

VSEOBECNE POKYNY
NiZe jsou uvedena zvlastni varovani a upozornéni informujici o
piipadnych poskozenich tykajicich se osob a zakizeni.

VAN

loto zaFizeni neni vhodné pro sbér nebe-pecnych prdski.
Zametact stioj nent vhodny pro sber rekurin.

VAROVANI!
Chcete-li sniZit riziko poZdru nebo ranéni osob:

Y VYV

Zametact stroj musi byt pouZivdn v suchych podminkach, nesmi

byt pouZivan ani ponechavan venku ve vihku.

»  Nesbirejte loxicke, karcinogenni, horlavé materialy ¢@ jine
nebezpecné latky, jako je azbest. arsen, baryum, beryllium,
olovo, pesticidy nebo jiné skodlivé ldtky.

»  Nesbirejte horici nedopalky cigaret ¢i jiné hovici predméty, jako
Je popel, zapalky a podobné.

»  Pro odstraneni skla, kovii & oostrych predméti z nasyphy
pouzivejle silné rukavice, aby nedoslo ke -ranén,

> Po kafdém pouziti nasypku vyprdzdnéte.

»  Nepouzivejte ametact stroj na naklonéném povichu.

»  Nepouzivejle zarizeni jako hracku. PFi pouzivani v blizkosti deti
bud'’te opalrni.

> Pouzivejle pouze origindlni kostata Viper:

>  Béhem zametdni se do oci pracovnika obsluhy mohou dostat cizi
materidly. Proto doporucujemne nosit ochranné rukavice.

»  Rudle prosim opatrni. Béhem provozu zarizeni davejle pozor a

pouzivejle zdravy rozum. NepouZivejle zafizeni, pokud jste

unaveni, roztrZiti, pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii, které molou
narudit kontrolu nad zafizenim.

POPIS ZARIZENI
(viz obrazck na stranc 2)
1. Riditka

2. Regulacni matice rukojeti
3. Nasypka

4. Rukojct’ nasypky

S.

Recgula¢ni knoflik pro tpravu vysky bo¢nich kostat
6. Bocni kartaé
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7. Regulaéni knollik pro dpravu vysky hlavniho kostete
8. Hlavni kost¢

9. Sciizovaci indikator hlavniho kostéte

10. Kolo pohonu

11. Kole¢ko

12, Podvozek

13, Remen

14. Napinaé femene

15, Smér otaceni hlavniho kartace

16. Smeér otaceni boéniho kartace

PROVOZ ZAMETACTHO STROJE

1. Uchopte riditka a zatlacte na zafizen{ smérem vpred nc
rychleji, nez je b&Zné tempo chize. Zafizeni nefunguje,
pokud je tazeno pozpatku.

Nésypku (3) byste méli vyprazdnit po kazdém pracovnim
cyklu a kdykoli jc plna.

0

PO POUZITI ZARIZENI
Po praci pred opusténim cafizenim: vyprazdnéte ndsypku (3) a
zkontrolujtc hlavni koste (8) a odstrafitc cizi materialy (tkanicky,
draty, provazky a podobn¢), které mohou ohrozit spravnou
tunkci zafizeni.
Pro uloZeni zafizeni v (zkém prostoru slozte Fiditka (1).
»  Uvolnéle tlacitka (2) a zatdhnéte za fiditka smérem nahoru.
> Slozte fiditka a zajistéte je.
Riditka lzc pro skladovéani zafizoni nastavit do vzpFimené
polohy.

UPRAVA

Upravte vysku kartdce, kdykoli jsou $tétiny opotichené ncbo

kdy7 je narusena jejich ti¢innost.

1. Upravte vysku hlavniho kostéte (8) pomoci tlacitka (7),
Zluty indikator (9) na taéitku se oloéi pro oznaceni Gpravy
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Upravie vysku bocniho koSiete (6) pomoci tlacitka (5).
Checte-li kosté obratit nahoru smcrem od podlahy, otocte
horni ¢asti tlacitka proti sméru hodinovych rugicck a poté
upravte spodni cast tlacitka.

Chcete-1i naopak koste obratit dold, nejdriv odsroubujte
spodni ¢ast tlacitka a poté olofle horni ¢asii tlacitka ve
sméru hodinovych ruci¢ck, potom upravtc spodni ¢asti
tlacitka,

3. Je-lt femen (13) uwvolnény, upravte jej pomoci napinaéc

Poznamka: Pokud jc tlak ve styku kostcte
s podlahou nastaven nad “+”, k tlaeni
zatizeni je treba vétsi fyzické sily a
dochazi tak k vétSimu opotitebeni kostéte.

.

femene (14). Odsroubujte dva Srouby na napinaci a poté
posunle napinaé (14) do vhodné pozice a zajistéle ho dvéma
srouby.
Po upravé zatlate na zafizeni a zkontrolujte, zda sc¢ pohybujc
plynule bez obtizi ¢i odporu. V opac¢ném piipadé opakujte
postup prav.
Jsou-li kost'ata ¢i femen opotiebené, vyméiite je.

LIKVIDACE
Zatizeni nechle zlikvidovat kvalifikovanym  likvidaénim
organem.



POLSKI

WPROWADZENIE
UWAGA: Liczby w nawiasach odpowiadajg elementom pokazanym
w rozdziale Opis urzqdzenia.

[H
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CZESCl ZAMIENNE 1 KONSERWACJA

Naprawy moze wykonywaé¢ wylacznie wykwalifikowany personel w
autoryzowanym cenirum serwisowym Viper, przy uzyciu oryginalnych
czesci camiennych i akcesoridow Viper. Wiecej informacji mozna
uzyskac u lokalncgo przedstawicicla.

Przed przystapicnicm do cksploatacji urzadzcnia,
doktadnic przeezytaj ninicjsza instrukeje.

ODPAKOWANIE/DOSTAWA

Po dotarciu urzadzcnia na micjsee, sprawd’ czy opakowanic lub
urzadzenie nie ulegly uszkodzeniu w czasie transportu. W przypadku
stwicrdzenia  widocznych uszkodzen, zachowaj catosé wraz 7
opakowanicm do  kontroli.  Natychmiast skontaktuyj si¢ 7
przedstawicielem w celu wypelnienia formularza uszkodzenia w
transporcic.

OGOLNE WYTYCZNE
Ponizgj przedstawiono specyficzne ostrzezenia informujacc
0o mozliwosei doznania uszczerbku na zdrowiu hub uszkodzenia

urzadzenia.
Aby zmniejszy¢ ryzyko poiaru lub obrazen ciala,

A pamietaj ze:

Zamialarka nie nadaje si¢ do zbierania nicbezpiccznych pylow.

OSTRZEZENIE!

Ve

> Zamialarka nie nadaje si¢ do zbierania niebezpiccznvch cieczy.

7 Zamialarke nalezy slosowad w suchych warunkach; nie wolno
Jei stosowad ani przechowywad na zewnglrz  budynku, w
warunkach wilgoci.

> Nie zbieraj malerialow trujgcych, rakotworezych, palnych ani
innych materialow niebezpiccznych, takich jak azbest, arsen, bar,
beryl, olow, pestyeydy i inne materialy szkodliwe.

> Nie zbieraj palgcych sig papierosow ani innvch palgeyeh sie
przedmiolow, takich jak popiol, zapalki, ifp.

> Do wsunigcia szkla, metali lub ostrych proedmiotow z kosza
stosuj rekawice chronigce przez wrazami.

> Oprozaiaj kosz po kazdym uzyciu.

> Nie uzvwaj —amiatarki na pochylych powierzchniach.

»  Nie po-walaj na traklowanie urzqdzenia jak ~abawki. Zachowaj
szezegolng  ostroznosc, kiedy uZywasz urzqdzenia w poblizu
d-ieci.

> Stosu vlko oryginalne szczotki Viper.

> W trakcie eksploatacji zamiatarki, do oczu operatora mogq sig

dosta¢ ciata obce. Dlatego zaleca si¢ noszenie ohkularow
ochronnych.

> Zachowaj osiroznosé. Skupiaj sie na obstud-e urzqd-enia
i zachowaj zdrowy rozsqdek. Nie obstuguj wr-qdzenia w stanie
megczenia, rozkojarzenia, pod wplywem narkotykow, alkoholu
lub lekow, kiore majq wplyw na  utrzymanie kontroli nad
ur=gd-eniem.

OPIS URZADZENIA

(z0b. rysunek na stronie 2)
1. Kicrownica

2. Pokretta regulacji kicrownicy
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Kosz

Uchwyt kosza

Pokretlo regulacji wysokosci szczotki bocznej
Sczccotka boczna

Pokretlo regulacji wysokosci szczotki glownej
Szczotka glowna

9. Wskaznik regulacji szczotki glownej

10. Kolo napedowe

11. Kélko samonasiawne

12. Podwocie

13. Pas

14. Konstrukcja napinania pasa

15. Kierunek obrotdéw szczotki gtdwnej

16. Kierunek obroidw szczotki bocznej

xFRo Wk

OBSLUGA ZAMIATARKI

1. Trzymaj kierownice i pchaj urzadzenie do przodu, nie
szybciej niz w normalnym tempie chodzenia. Urzadzenie
nie dziala, kiedy ciagnie sie je do tylu.

2. Kosz (3) trzeba opréznia¢ po kazdym cyklu pracy oraz gdy
jest pehny.

NA ZAKONCZENIE PRACY

Po zakonczeniu pracy, prced pozosiawieniem urzadzenia:
oproznij kosz (3) 1 sprawdz czy zc szezotki gldwnej nic trzcba
usuna¢ (8) obeych cial (sznurdowek, drutdw, sznurkow itp.), kiore
moglyby uniemozliwi¢ prawidlowg prace urzadzenia.

Do przechowania w waskim micjscu, posktadaj kicrownicg (1).
»  Poluzuj pokretta (2) i pociagnij kierownice do gory.

»  Pociggnij kicrownic¢ w dol i zablokuj.

Kicrownicg do przechowania mozna ustawi¢ pionowo.

REGUILACJA

Reguluj wysokose szczotek, kiedy szezecina si¢ zuzyje lub kicdy

pogorszy sig ich wydajnos¢.

1. Regulyj wysokosé szczotki gtowncj (8) pokrettem (7);
obracajacy si¢ 70ty wskaznik (9) na tym pokretle wskazujc

na rcgulacjg.
D:ﬂ wickszy wysilek fizyczny i zwickszy si¢

zuzycic szczotek.

2. Regulyj wysoko$é szezotki bocznci (6) pokretlem (5). Aby
podnies¢ szczotke boczng nad podlozem, kre¢ gorng czescia
pokretta w lewo, po czym zablokuj dolng cze$¢ pokretta.
Przeciwnic, by opusei¢ szczotke boczng na podtoze,
najpierw odkre¢ dolna cze$¢ pokretta, potem kreé gérna
czgseig pokretta w prawo, a nastgpnic zablokuj dolng czgsé
pokretia.

3. Jedli pas (13) stanie sie luzny, to wyreguluj jego naprezenie
konstrukejg do napinania (14). Wykrgé obydwic $ruby tcj
konstrukcji i przemicsé ja (14) na odpowicdnia pozycjg, a
nast¢pnic zamocuj Srubami.

Po wykonaniu regulacji, pchnij urzadzenic, by sprawdzi¢ czy

ptynnic si¢ przesuwa (bez zadnych trudnosei i oporu). Jesli nic,

to powtdrz regulacje.

7uzyte szczotki lub pas trzcba wymicnié.

Uwaga: Jesli nacisk szczotki glowncej na
podioze ustawi si¢ powyzej “+7, to do
pchania wurzadzenia bedzie potrzebny

UTYLIZACJA
7c¢ utylizacjg specjalistycznej firmic,



MAGYAR

BEVEZETES

MEGJIEGYZES: A aréjelben szerepld s=imok a Berendezés
leirasa fejezetben talalhai komponensekre vonaikoznak.

D:ﬂ A gép lzemelletése eldit figyelmesen olvassa el ezt a
Q keévzikdnyvel.

POTALKATRESZEK ES KARBANTARTAS

Barmilycen javitast crre felhatalmazott Viper Szervizkdzpontban kell

végeznie egy szakképzett személynek, eredeti Viper potalkatrészeket
s tartozékokat hasznalva. Tovabbi informaciokért I€pjen kapesolatba
a helyi forgalmazoval.

KICSOMAGOLAS/KEZBESITES

Kézbesités utan ellendrizze, hogy a csomagolas és a gép nem sériilt-¢
meg szallitds kozben. Lathald sériilések eselén larlsa meg a
csomagolast ellen6rzés céljabol. Azonnal Iépjen kapcesolatba a
Forgalmazoval és jelentse a sériilést.

ALTALANOS UTASITASOK
A potencidlis személyi sériilésekkel és a gép sériilésével kapesolatos
figyelmeztetések és felhivasok lentebb olvashatok.

FIGYELEM!
A iz vagy személyi sériilések kockdzatdnak

cstkkentése érdekében:
A seprd nem alkalmas veszélyes porok dsszegytijtésére.
A seprd nem alkalmas folvadékok osszegyiijtésére.

V V V

A seprdt szaraz kornyezetben kell haszndlni, nem hasznalhato

vagy tdrolhatd kiiltéren nedves kérnyezetben.

»  Ne gyijisén vele mérgezd, rdkkelt, robbanékony anyagokat
vagy egyéb veszélyes anyagokat, pl. acbeszt, arzén, bdrium,
berilium, olom, rovarirtok vagy mas kdros anyagok.

7 Ne gyiijtson ég6 cigaretta csikkeket vagy mas 6¢6 targyakat, pl.
hamu, gyufa vagy hasonldk.

7 Aszemélyi sériilések elkeriilése érdekében az tiveg, fém vagy éles
targyak eltavolitdsdhoz a tartalybdl viseljen vastag kesziyiit.

7 Minden haszndlat utan liritse ki a tartdlyt.

7 Ne haszndlja a seprét lejtdkon.

> Ne hagyja, hogy jatékként hascnaljak azr. Legven killondsen
ovatos, amikor a géper gyermekek kizelében haszndlja.

7 Csak eredeti Viper sepriket haszndljon.

7 Aseprd iizemeltetése sovdn idegen anvagok kerlilhetnek a kezel
szemébe. Ezért ajdnlott a véddszemiiveg viselése.

7 Legyen figvelmes. Figveljen a gép haszndlatdra. és haszndlja a

Jozan észr. Ne haszndlja a gépet, ha farads, figyelmetlen, ha

drog, alkohol vagy gvogvszer befolvasa alatt van, ami hatdssal

lehet a gépirdanyitdsi képességére.

BERENDEZES LEIRASA

(lasd: abra a 2. oldalon)

1. Foganiyu

2. Fogantyd beéllité gombok

3. Tardly

4. Tarldly fogantyd

5. Oldals6 kele magasség beallité gomb

6. Oldalsoé kefe

7. T'6 kete magassag beallito gomb
8. T kefc

9. TG kefe bedllitas jelzd

10. Vezeto kerek

11, Gorgd
12. Alvaz
13. S7j3

14, Szijfeszito szerkezet
15. Oldalso kefe forgasi iranya
16. T'0 kefe forgasi irdnya

A SEPRO MUKODTETESE

1. Togya a fogantyut ¢s tolja a gépet clore, de nem gyorsabban,
mint a normal gyaloglasi scbesség. A gép nem mitkodik
hatrafclé hizva.

2. Atartalyt (3) dritse ki minden munkaciklus utan ¢s mindig,
amikor megtelt.

A GEPHASZNALATA UTAN

Munka utan ¢és a gép clhagyasa cldtt: Gritse ki a tartdlyt (3),
ellendrizze a 10 ketfét (8) és tavolitsa el az idegen anyagokat
(fiizOk, kabelek, dratok stb.), amelyck hatdssal Ichetnek a helyes
miikodtetésre.

Sziik helyen torténé tarolas esetén hajtsa be a berendezés
fogantyqjat (1).

»  Lazitsa ki a gombokat (2) és huzza fel a fogantyqt.

7 llajtsa le a foganty it és rogzitse.

A fogantyu felallithato tarolashoz.

BEALLITAS

Allitsa be a kefe magassagal, ha a soriék elhasznalodtak, vagy ha

azok hatékonysaga csokkent.

1. Allitsa be a (6 kefe (8) magassigat a gomb (7) segitségével,
a gomb sdrga jelzGie (9) lorogni log, ezzel mutalva a
beallitast.

[14]

2. Allitsa be az oldalsé kefe (6) magassigit a gomb (5)
segitségével. Az oldalsod kefe clforditasahoz a padlorol
forditsa el a gomb felsd részét balra, majd rdgzitse a gomb
also részét.

Ezzel ellentétesen, az oldalsd kefe letorditasahoz eloébb
csavarozza ki a gomb alsd részét és forditsa el a gomb felso
részét jobbra, majd rogzitse a gomb alsd részét.

Mecgjegyzés: Ha a fo kefe padlonyomasat
a “+” jelzés fole allitja, nagyobb fizikai
cré sziikséges a gép tolasahoz, ¢s a kefe
gyorsabban clhasznalodik.

3. Ila a szij (13) kilazult, allitsa be a szijfeszitd szerkezettel
(14). Csavarozza ki a szerkezel két csavarjdl, majd helyezze
a szerkezelel (14) a megtelel$ pozicidba és rogzitse a kél
csavart.

A bedllitdst kovetden tolja elére a gépet és ellendrizze, hogy

siman, nehézség vagy ellenallas nélkill mozog-e. Ellenkezd

esetben ismélelje meg a beallitasi eljirast.

Ha a kelék vagy a szij elhasznalodiak, cserélje ki Oket.

MEGSEMMISITES

A berendezés megsemmisitésél szakképzetl személyre bizza.
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INTRODUCERE
NOTA: Numerele din paranteze se referd la componenentele
indicate in capitolul Descrierea magsinii.

[ I ] Inainte de a uuliza masina, cititi cu atentie acest

Q manual.

PIESE DE SCHIMB ST iNTRETTNERE

Orice reparatic trebuic efcctuatd la un eentru autorizat de scrvice Viper
dc catre personal calificat, numai cu picsc de schimb si accesorii
originale Viper. Pentru mai multe informatii, va rugdm sa contactati
distribuitorul local.

DESPACHETARE/LTVRARE

La livrare, verificati dacd ambalajul si magina nu sunt deteriorate in
timpul transportului. Tn cazul deteriorarilor vizibile, pastrati intregul
ambalaj pentru a-l veritica. Contactati dealerul imediat pentru a
depune o pretentic de despdgubire ca urmarce a transportarii.

INSTRUCTIUNI GENERALE
Avertizdri §1 avertismente specitice cu privire la eventualele daunc
aduse persoanclor si masinii sunt prezentate mai jos.
AVERTIZARE!
Pentru a reduce riscul de incendiu sau vatamairi
corporale:
Muagsina de mdiurat nu este polrivild peniru colectarea pulberilor
periculoase.
Muagsina de mdturat nu este potrivita pentru a colecta lichide.
Magsina de mdturat trebuie sa fie utilizatd in condifii uscaie, nu
trebuie folositd sau tinutd in aer liber in condifii umede.
Nu colectafi substante toxice, cancerigene, combustibile sau alte
materiale periculoase, cum ar fi azbestul, arsenul, bariul,
beriliul, plumbul, pesticidele sau alte substanfe nocive.
~  Nu colectati mucuri de figara sau alte obiecte ai=droare cum ar
Ji cenusa, chibrituri sau aliele similare,
> Pentru a indepdrta sicla, metalele sau obiectele ascufile din
rezervor, purtati manusi groase peniiu a preveni vatamdrile
corporale.

A\AR \14
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»  Goliti rezervorul dupd fiecave wrilizare.

> Nufolositi masina de maturat pe suprafete inclinate.

»  Nu permiteti uiilizarea ca jucdarie. Acovdati o arenfie densebitd
atunci cdnd utilizati masina in apropierea copiilor:

»  Utilizati doar maturi oviginale Viper:

> In tmpul operatiunii de mdrurar, mateviale strdine pot intva in

ochii operatorului. De aceea, este rvecomandabil sda purtati
ochelari de protectie.

~  Iiti vigilenti. Acordati o atentie deosebita functiondarii masinii §i
Jfolositi bunul simt. Nu utilizati imasina cdnd sunteti obosit, lipsit
de grija. sub efectul drogurilor, alcoolului sau medicamentelor
care pot comproniite controlul asupra masinii.

DESCRIEREA MASINII

(a se vedea figura de la pagina2)

1. Ghidon

Butoane de reglare a ghidonului

Rezervor

Mincrul rezervorului

Buton de reglare a indltimii maturii laterale

kW

6. Malturd laterala
7. Bulon de reglare a inal{imii maturii principale
8. Malura principala
9. Indicalor de reglare a maturii principale
10. Roata de aclionare
11. Unghi de [uga
2. Sasiu
13. Curea
14. Structura curelii de tensiune
15. Direclia de rotatie a maturii principale
16. Direclia de rolalie a maturii laterale

OPERAREA MASINII DE MATURAT

1. Tineli ghidonul si impingeli masina in [ald cu o vilesd
normald de mers. Magina nu [uncfioneasd daca esle (arata
inapoi.

Rezervorul (3) trebuie golit dupé fiecare ciclu de lucru si ori
de cate ori acesta este plin.

)

DUPA UTILIZAREA MASINII

Dupa operare, Inainte de a lasa masina: goli{i rezervorul (3) si
verificati matura principala (8) pentru a indeparta materiale
strainc (dantela, sirmd, snururi sau altcle similarc) carc pot
compromile [unciionarea corecta.

Pentru a depozita masina intr-un loc ingust, Impingesi ghidonul
().

»  Slabiti butoanele (2) si trageti ghidonul In sus.

> Indoiti ghidonul si blocati-I.

Ghidonul poate fi pozitionat vertical pentru depozitare,

REGLARE

Reglati indltimea mdturii atunci céind perii sunt uzati sau cand

cficicnta lor cstc compromisa.

1. Reglati indlfimea maéturii principalc (8) cu butonul (7),
indicatorul galben (9) de pe buton sc va roti pentru a indica
reglarca.

Noti: in cazul in care presiunca la sol a
maturii principale este reglati peste ,,+,
estc necesarda o fortd fizicA mai mare
pentrn a impinge masina, iar uzura
maturii este marita.

Reglati ndlfimea maturii laterale (6) cu butonul (5). Pentru

a intoarce matura lateralda de la sol, insurubaii partea

supcrioara a butonului In sens contrar acclor de ccasornic,

apoi fixati partca inferioard a butonului.

In partea opusi. pentru a intoarce matura laterals,

desurubati mai Tntai partca inferioara a butonuhui si apoi

rotifi partca superioard a butonului in scnsul acclor de
ccasornic, dupa care fixati partca inferioard a butonului.

3. Daca curcaua (13) cstc slibitd, rcglati-o prin structura
curclii de tensiunc (14). Desurubati ccle doud suruburi ale
structurii, apoi dcplasati structura (14) 1in pozitia
corespunzatoare si fixati cele doud suruburi.

Dupd reglarc, impingeti masina pentru a verifica daca sc misca

usor, fard dificultate sau rczistenta. In caz contrar, repetati

procedura dc reglare.

Daca maturclc sau curcaua sunt uzate, inlocuiti-le.

I

ARUNCARE

Aruncati magina cu ajutorului unei persoanc calificate in accst
domeniu,
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BbBEJIEHUE 6.  Crpaniuna Mctna
BEJIEZKKA: Homepama ¢ cicobu ce omnacsam 0o komnoienniunie, 7. JIOCT 2a pery:mipalie BIICOUINATA 11a OCIIOBIIATA MCTIA
noxasanu ¢ e1aea Onucanne 11a Mawiuiama. 8. Ocnosia MeT1a
9. HNnankatop sa perymipanc 1a o0CcloBIara MeTna
D:ﬂ 10. 3aaBipkBal© KoIcIo
Tperm ia samowmicte jia paGoTHTC ¢ Mammunara, 11. Koaexo
RITMMATCTIIO TPOUCTCTC TORA PHKOBOCTRO. 12, Wacn
A 13. Pevmnk
14. Kouerpykupst na oGrsraiie 1 pembKa
PE3EPBHU YACTU U NOJJIPBIKKA 15. TMocoka 11a BbpTENIE 112 OCHOBIATA METIA
Besikakbs Buil peMoHTy 1P50B3a 1a ObJal U3BLPLIEHU B OLOPU3UPAH 16 Tlocoka na BbpTENS 114 CTpANNMIATA MeTA
cepsu3et LEHIbP HA Viper or Ksauuduuupad nepcoua.1, Karo ce }
U3LL0J3BAL CAMO OPUIUHAIHY AKCECOAPU 1 Pe3epBHM Hactu Ha Viper. P®YHKOAOHHUPAHE HA MAILIMHATA  3A
3a Loseue MHMOPMALUS, MO, CBLIKELE CE C MECTHUA AUIbD. HOYHUCTBAHE
1. JpbKre KOPMMIOTO M HE HATHCKAHTE MALIMHATA Halpen ¢
PA3BONAKOBAHE / 1OCTABKA TEMIIOBE 10-0BP3M OT HOPMAIHOTO XONEHE. YpeubT He
Llpn qocrapkara upoBepere La. 1 OLAKOBKALA M MALIMHATA HE CA PabOTH, AKO Ce Teliin nazal,
LOBPELMIK 110 BPEME HA TPAHCLUOPIUpanero. B cay4ai Ha Buiumu 2. Korreiitepsr (3) tpadsa ua Obae usupasHer Ciied BeeKu
LOBPe.N, 11A3e1€ UA1a1a OLAKOBKA, 1aKa e 14 4a Gbie uposepesa. PADOTEH LMK M KOATO ¢ 11b.ICH.
Cebpaxere ce He3a0aBHO ¢ UM.1bPA, 33 1A LHOLAUSIE 3A5BKA 32 LIOBPELU , .
0 TIPEBO03A. CJIEA U3IIOJI3BAHE HA YPEJA
Clrey karo LUpukrounte pabora, 1Ipein Ja OCTaBuTe MAIKHATA:
OB UHCTPYKLIUN u3lIpasHere KoHrenHepa (3) n nposepere ocHoBHata metnd (8),
[ 10=710JTy ca TTOKA3AHM CTICTIMUTHY TIPCTYTPCHKIICHUS U TPCTIasHA 34 ia OLCIPAaHMIC 4YXKIMIC Teid (LAHICNd, XKML, KOHLM WK
MepKHU 3a MOTEHLIHAIHY IIOBPEIY Ha MAIIMHATA U HApAHIBAHHA Ha ApYIM  UOU0DHN), KOMTO MOLAI jid 34CTPALAl IPABUIHATA
xopata. Paﬁ()‘l‘a.
BHUMAHHE! ?f),Ad CbXPAHSIBALE yPELd Hd 15CHO MSICLO, CI'bHELE KOPMUIOLO
3a ou navanume pucka Om NOJNCAP UNU PUINIECKU > Pasxabere nocropere (2) M APBUHETE KOPMUIOTO HAIOpE.

napaiieanus:
Ve Muawiunama za nouucmedaiie ile e 110())60(7}11(![1 34 cnﬁnpanc ma
onacity mpaxonce.
~ Mauiunama 3a nouucmadae ne e Il()().\'()()ﬂu!a 3a c%ﬁupalze na

»  CrbHele KOpMUIOT10, 33 13 1'0 O.10Kupare.
Ilpn CbXpdHEHHE KOPMMIOIO MOKE id ObUE LOCIABEHO B
U3LPABEHO LONWKEHUE.

meunocmu. PELY.IUPAHE

> Mawunama 3a nowucmeaite mpadsa 0a ce U3NOI36A 1A CyX0, 1ie Peryiumpaiite BUCOMMHALA HA MELIALd, KOIALO BIAKHAIa Cd
mpa6ea da ce UNOIIRA WL OA Ce CoXPANARA TIA OMKPUMO WU § W3HOCEHU MW KOLE10 T1XHALA e(EKIUBHOCT € HAPy1LeHa.
JCAO6UA Tta BUCOKA EAAHCTIOCHL. 1. Haiacere BucouuHara Ha ocHOBHAIA MeLia (8) C LMoL

> He cwbupailme MoKCUNIM, KANYEPOLENIIH, 20PUMU GEUECNGa wa uocta (7), Kbuiusl uexukatop (9) Ha 40CLa we ce
uan Opyau onaci Mamepuanu xkamo azbecin, apcen, Gapul, 3aBbPLY, 33 14 LOKAXKE HACLPOIKALA.

Bepunuii, 01080, NECHUYUIU UL IPY21L GPeOIIL GeuiechiBa.
»  He cwbupaiime uzeapawu yueapu wil opyau 20paiu npeciemi
Kamo nenen, KuGpumen KaevKi uiu noaodI.

Besekka: AKO HAISILAHETO HA OCHOBHATA
MCI.12 BbpPXY IOBBPXHOCTTA CC PClY.IMPA
nax "+", c¢c u3sMCKBA  LO-I0JIIMA

Ve 3a 0a npesaxiienie CHIviKiao, mMemand uid ocmpu I’I‘DE‘Q’U{’WLM om
. - (l)l/l'illl‘]eCKkl cu/ia 32 HATHCKAHEe Ha
Koitmeuitepd, 1oceme oebenu prKasuyu, 3d oa npe()omepamume
MALIMHATA, 4 U3HOCBAHC10 HA MC1J1A1A CC
Haparsaeatusl.

yBC/LnuaBa.

2. Peryuupaiite BHCOUMHATA HA CIpaHUYHATa Memha (6) ¢

noMowrta Ha aoctd (5). 34 g 3dBLPIMLE CIPAHUYHALL
MELIa O 3eMITa, 3ABUHTE IOPHATA YACT HA J10CTd OOPATHO
Hd YACOBHHKOBALA Clpelika, cled  1oBa  (pukeupaitre
A0.1Hara 4acT Ha .10C1d.
OOparHo, 34 Md 34BbPLMIC CLPAHUMHALA MELIA HALO.LY,
UBPBO OIBMHTE MOMHALE 4acrT H4 I0Cld W Clleid 10Bd
3aBpplere ropdHara  4acr Ha J0c¢la 10 1OCOKa Ha
YACOBHUKOBALA CLPEIIKA, Clel KOeLo (uxcupaiire uouHara
YACT HA J1OCTA.

3. Axo peusxbr (13) e pasxuaben, pery.aupaitre 10 upes
KOHCIpYKUMs1a 3a oOusrane Ha kouana (14). Passuitre
JABA1A BUHTA HA KOHCIPYKUMNIA W C.LE. 'TOBA LPeMeclere
KOHCIpyKumsita (14) B 1LOAXOUANO  110.10KEHME U

»  Hsnpazneme konmeiliepa cieo 6caa ynompeoa.

»  He usnonseaiime mawimnama 3a nouucmeaile §bPXy narkioleili
NOGBPXIOCHLL

»  He nozeonasaiime da ce uznonzéa kamo uzpayxa. Obmwpiteme
GHUMANUe, KOZAINO U3R0I36ANe MAWUILAmMa 6 GIU30Cn 00 Oeyd.

»  Hsnoazeatime camo opuzunanniu wemsu na Viper.

»  [lo epeme na paboma i1a Mawunama usma OnAaciocm om
nonaoaie e UydgaCou Merd Mo2ani ¢ oulme id Onepamopd.
TTopadu mosa e ApenopLUUMeTIo Ja ILOCUMe IAUWUMIL 04U

»  bBvoeme enumamennu. Obwprieme enumanie i1a padomama na

Jypeoa u usnoazeaime 30pasus pasym. He usnonzeaiime ypeoa,

Ko2amo  cme  yMopen, pascesinu, nod  ¢b30elcneieno  1ud

napromuyy,  QIKOXON UM eKapemed,  Koumo  mozain 0d

KOMHPOMERUPAm KOUMpoad ¢bpx)y vpeod.

OHI/ICAHI/IE HAA )VPE}:LA q}ﬂKCHp?ﬁ'l'e ABd1a BUH1A.
(BIKTe UIypara ma c1p. 2) Clile) HACIPOMK&1A HATUCHELE YPeLd, 3 Ua LPOBEPUIE LAl ‘I3l
«l -
Ce IUBMKM ILIABHO, 0€3 3aIpyilHeHMs WiM CbliporuBiedue. B
1. Kopwnio ? Y
2' Hoc:ml;c 38 pEry:IMpaHe Ha NpbKKATA HPOTUBEH C.Ly'La} 1IOBLOPELE HPOLIELYPELa 3a HACIPOUKA.
' B 34 pely.tp P AKO METIMIE .14 PEMbBKbLT CE M3HOCIT, CMEHELE I'i.
3. Koureiinep
4. 'b/KKA Hd KOHTEHHEpa
PoDMRKARLROMICHNCD) et e BPAKYBAHE
5. Jlocr 3a pery.upane BUCOYMHATA HA CTPAHMYHATA METILA

Mawunara 1psabsa ua Obue Opaxysana or xsataduuupan
ckpeLiep.
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PYCCKNM

BBEJEHUE
NPUMEYAHME: Ludpe 6 ckobrax omrocames K

KOMIONCHAM, NOKAZANNDIM 6 PA30ENe « Onucanue Matuibly.

(1]

Brmnvatennimo npotm‘raﬁ"rc JIATIoc  pyKoOBoOICTRO

Lepe. IKCILIYALAUNEH MALLMHDL.

A

3AITYACTU U OBCHYKNBAHUE

. 11000it PCMOHT JIOTKCH RETTIONHATLCS KRATUGUITMPOBANHEIM
LIEPCOHA.LOM B AB1OPHU30BAHHOM CEPBUCHOM LieHTpe Viper, ¢
HCTONB30BAITIICM TICKITIOHIITCILIIO OPTIFTIHANBILIX 3anyacTteit Viper.
JList 10,1y 4eHMSsE JOLI0JIHU TEIIbHOKU MHPOPMALIMY, 1LOKA. LY HCLa,
CBSBKMTECH C MECTHBIM MHIIEPOM.

PACITIAKOBKA/INIOCTABKA

TTpn gocTarke yoCAITeCn, 4TO yNakoBKa 11 yCTPOICTRO 11¢
TTORPCHICHRI RO BPCVIST TPAHCTIOPTUPORKU, B cTywac RUMMETX
HOBPEKUCHNH, COXPAHUTE BCHO YIIAKOBKY UL €€ IPOBEPKH.
Hewmeptenmo eraxuTeet ¢ ancpoM, 9100t TIoaTh 3aaBKy 0
HOBPEKIECHUHU 1PY 33,

OBIIUE UHCTPYKIIUN
CleLnaIbHbIE LPELYIPERICHUS U LIPELOCTEPEKEHUS O BOSMOKHOM
TTORPCIKICTIN TTOMICH W MaTTHIILT TPUBC/ICTILT TTITKC.

%

A\

\/

A\l A\l 4 Y

Y VvV

\Y%

BHUMAHUE!
A cnuorcenua pucia no)capa wan mpusm:

Tloonemanbion mawma 1e nooxooum 042 cH0pa  OnAcIbIX
NOPOUIKOE.

TToomemaneitas mawuna ite ROOX0OUN 1 coopa ICUOKOCHEN.
[0OMEMANBHYIO MAWURY HEOOXOOUMO UCRONL308AML & CYXUX
VCA0BUSIX,  €C N3 UCHOTL308AMb Wil OCPACamb 1
OMKPLIMOM B030YXE B0 GAUMCIILIX VCAORUSIX.

He cobupaitme MOKCUYHDIE, KUHUEPOLEHHbIC, OpRYue Wil
opyaute onacubie MAmepuansl, maKue Kak actecm, Mllbsik,
Oaputi, Oepusaul, CeuHeY, necmuyudsl AU Opyeue epedHble
Geujecmed.

ITe  cobupaiime zopaujue
npeomemol, MAKue KAK  304d, CNUYKY W  AHAIOSUYHBIE
npeomentl.

Jlis yoanenus cmekia, Memanid ual OCHPbIX NPEoMemos u3
OYHKCpA, HAOCBAUME MOACAILIC NEPHAMKY O NPCOOMBPUUICHUS
mpasat.

Onyemoutatime OyHKED NOCHE KUACIOLO UCONLIVBUHUA,

He ucnonssyiime noomemansityio  Mauwiuny nd  HAKAONHIX
NOBEPXINCHIAX.

He oonvekaiime ucnoav3osarus 6 kadyecmee uepywky. byovme
GIUUMAMETBILLI AP UCROAB30GANUU MAUIUIIbI PAOOM C OCHIbMU.
Ucnonw3yiime moubko opueuHdbbie yemxu Viper.

Bo  spewst  pabomvl  HOOMEMATLUON  MAWUNBT  UHIOPOONBIC
zamepuanbi MOV nonacme 6 2aaza onepamopa. Tlodmory
PEKOMEHOYCMCS HOCUING 3AUUITHBIC 04K

Moxcanyitema, — Oydeme  Goumetsiei.  Obpamume  ocodoe
BHUMAHUC HA PADOMY MAWUHBL U PYRKOBOOCINGYIINECh 30PU6bIM
cwvicnom.  He  nomvzyiomecs  vawunou, ecmt Bul  yomaau,
paccesisl,  Haxooumech 100 G030eLCGUeM  IAPKONIUKOG,
WIKOCOMA WM JICKAPCIG, KOMOPLIE MOV NOCINUGUING  HOO
Y2PO3y KONINPOIb HAO MAUUIIOT,

OKYpKU i opy2ue  2opaujie

OIIUCAHUE MAILIIUHBI
(Cwm. pucynox na crp. 2)

1. Pyura

2. Pbuaru peryimposku pyuxku
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3.  Bynkep

4.  Pyuxa OGyHKCpa

5. Pbruar pery.MpoBky BbICOTbI OOKOBOH LLIETKK
6.  DBoxosag merka

7. Ppriar pery:iupOoBKyY BbICOTbL OCHOBHOM 11E€TKH
8. Ocuosian weTka

9. WmamkaTop pery:THpORKHM OCTIORIO#H MCTKA
10. Beuyuwee ko.ieco

11. TTopopoTioc KoIcco

12. llaccm

13. Pemenn

14. YeTpoWCTRO NMATAKCITIA PCMITS

15. Haupasuenune Bpaiienns OCHOBHOM WETKM
16. Tlanpapnenvc ppamenus OOKOBOM MICTKH

PABOTA NNOAMETAIbHOW MALLIUHBI

1. VYacpxwmaiTe pydaky W IRMTANTC MAMMITy BICPST TIC
Obicipee  00bluHOM  cxOpOCIM  XxOubObl.  Mawuna He
paboTact npI1 ABIBKCIIII Na3a.

bynkep (3) cIemyeT omycToIIaTh ocIe KaKAOro pabotero
LMK:Ia ¥ BCSIKKUHN pd3, KO OH 3a110JMHEH.

)

NOCJIE UCITIOJb30OBAHUSI MAILIAHBI

MMocne oxonyanus padoTol: onyctownte Oynkep (3) 11 mpoBepbTe
OCHORHYIO TMCTKY (8), HTOOLT Y/IaTUTEL TTOCTOPOHHNC MATCPUAITET
(LUHYPKH, 1IPOBONA, HUTKM U TOMY 1OIOOHOE), KOTOPBIE MOIYT
TTOCTaBUTL TIO/ YTPA3Y TTOPMAILITYIo paboTy.

L5t XpaneHus MalHbL B Y3KOM MECTE CIoKK1e PyKy (1).

»  Qcaabute puivari (2) 11 TOTSIITE PYUKY BBCPX.

>  CIOKWUTE PYYKY W 3aURCHpPYITC CC.

Pyu4Ky MOXKHO yCIaHOBU1b BEPIUKAIBHO JL 11 XPAHEHUsI.

PErY,1MPOBKA

Orperyimpyite BbICOTY WETKH, KOIA WETUHKY U3HOWEHb! MK

WX TTPON3ROSTUTCTLITOCTT CTTIKCITA,

1. Orperyuupyiite Bblcory OCHOBHOU wwerky (8) ¢ HOMOUbIO
puiuara (7), searutii mikarop (9) na pulyare noBepleTes,
TIOKA3bIBAsL PECY.IMPOEKY.

Tlpumellalme: Eciim JIAB.1elue

OCTIORIOI TMETKM OTPETY.TNPORATIO B
cropony 47, norpcOycrcst  Go.brias
(pusznueckas cuna, uTOOLI  TOAKATH

MALUUHY, 2 A3HOC LICTKH YBCIUYATCS.

2. Puimarom (5) orperyanpyiite BLicoTy O0KOBOMH wWweTkn (6).

JLtst mosthema GOKOBOT TMCTKY ¢ T0Ta, 3ABHHTHTC RCPXHIOK
4yacrb  pbluala  UPOTHB  YdCOBOM  CLpPEUKY, — 3aleM
3aUKCHPYHTE THEKIIOIO YACTL PLIvara.
W naoGopor, «4100bl ouycrurs OOKOBYIO LUSIKY, CHA'aA:Ld
OTKPYTHUTE IIDKIIOI0 YacTb DPLIYArd, 3aTeM NOBEeplHTE
RCPXINOI0 HACTKL PLIFara 10 YacoROW CTPCIRC, a TTOCIC TOTO
3aUKCUPYITTe HUKHEOK Y4CTh Phludla.

3. B cayuwac ocnadacrma pemns (13) otperyanpyiTe cro
YCTPOMCTBOM HATDKCHHS peMHI (14). OTKpyTHTC 1IBa
001Ta 112 YyCTPOHCTBE, 3aTeM NepeapuibTe ycTponcTso (14)
B COOTBCTCTRYTONICC MOTOKCIINC U 3aKPCITUTC JIRa BUTITA.

lloc.ie peryiupoBKy HAJABUIE HA MALUMHY, '1100bl LIPOBEPULD,

ARIDKCTCA NI ONa MIaBno, 0c3 Kakux-mmbo Tpyanoctelt wnn

COTIPOTHRIICHUA, B TPOTHRHOM CJTydac TIORTOPWUTC TIPOTICYPY

PErY.IMPOBKY.

B caydac m3rioca McToK W PCMITA, 3aMCITTC TX,

YTUJIN3ALIUS
YTUIM3UPYITC VanivwAy ¢ TTOMOTIEI0 KOMTICTCHTHOTO COOPIINKA
BLOPCHIPbSL.



TECHNICAL DATA

Standard(ore sids broom) Optionalvosie brons)
1320%850*1000MM 1320%920*1000MM
960*850*1030MM 960*920*1030MM
430MM 430MM
%@ T00MM 920MM
38L 38L
@ 19.5KG 20KG
E 2800m’ /h 3680m’/h
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Viper Cleaning Equipment .Co., Ltd.

Liangbian, Liaobu, Dongguan, Guangdong, China
www.nilfisk.com

www.vipercleaning.com

Tel:  (+86) 769 8328 3988

Fax: (+86) 769 8228 3018




